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தமிழ்்தததாய் வதாழ்்தது

நீரதாருங் கடலுடு்தத நிலமடந்தக் ககழிகலதாழுகும்

சீரதாரும் வதனகமன்த திகழ்்பரதக் கணடமிதில்

கதக்கணமும் அதிற்சிறநத திரதாவிடநல் திருநதாடும்

தக்கசிறு பி்றநுதலும் தரி்ததநறுந திலகமுமம!

அ்ததிலக வதாச்னம்பதால் அ்ன்ததுலகும் இன்பமுற

எ்ததி்சயும் புகழ்மணக்க இருநதக்பருந தமிழணங்மக !

               தமிழணங்மக !

உன சீரிள்ம்த திறம்வியநது கசயல்மறநது வதாழ்்ததுதுமம!

              வதாழ்்ததுதுமம!

              வதாழ்்ததுதுமம!

     - ‘மமனதானமணியம்’ க்ப. சுநதரனதார்

தமிழ்்தததாய் வதாழ்்தது - க்பதாருள்

ஒலி எழுப்பும் நீர் நி்றநத கடகலனும் ஆ்டயுடு்ததிய நிலகமனும் 

க்பணணுக்கு, அழகு மிளிரும் சிறப்பு நி்றநத முகமதாக்த திகழ்கிறது ்பரதக்கணடம். 

அக்கணட்ததில், கதனனதாடும் அதில் சிறநத திரதாவிடர்களின நல்ல திருநதாடும், 

க்பதாரு்ததமதான பி்ற ம்பதானற கநற்றியதாகவும், அதிலிடட மணம் வீசும் திலகமதாகவும் 

இருக்கினறன.

 அநத்த திலக்ததில் இருநது வரும் வதாச்னம்பதால, அ்ன்ததுலகமும் இன்பம் 

க்பறும் வ்கயில் எல்லதா்த தி்சயிலும் புகழ் மணக்கும்்படி (புகழ் க்பற்று) இருக்கினற 

க்பரு்ம மிக்க தமிழ்ப்க்பணமண! தமிழ்ப்க்பணமண! எனறும் இள்மயதாக 

இருக்கினற உன சிறப்்பதான திற்ம்ய வியநது உன வயப்்படடு எங்கள் 

கசயல்க்ள மறநது உன்ன வதாழ்்ததுமவதாமம! வதாழ்்ததுமவதாமம! வதாழ்்ததுமவதாமம!
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M.K. Stalin
Chief Minister of Tamil Nadu

Greetings message

Tamil Virtual Academy with its base in Chennai serves as a premiere institution 

that preserves the Tamil language. Over the years, the institution has been pivotal in 

promoting Tamil. As a part of this, Tamil textbooks have been created for the benefit 

of the Tamil diaspora across the world, foreigners interested in learning Tamil and 

language enthusiasts.

If we can learn Tamil as a language instead of an academic subject, we 

can demonstrate stronger foundational skills of language learning. Learning a 

language should not be for the purpose of grades. One must be able to speak, 

read and write seamlessly in the language. The eternally popular literature of the language 

should be read and relished. Once we have enjoyed reading them, we should  elucidate 

their significance to others. If we can abide by the quotes of Bharathi ‘we should spread 

the sound of Tamil, which is as sweet as honey, to this entire earth’, we can make Tamil 

universal. 

The work of the Tamil Virtual Academy towards the promotion and 

dissemination of classical Tamil language is noteworthy. The book, written based on a 

curriculum which has been designed to learn easily, kindles enthusiasm to learn Tamil.

The inclusion of cultural elements in the textbook through simple activities helps in 

highlighting the distinct features of Tamil. I convey my wishes to Tamil Virtual Academy 

for continuing the extraordinary work of spreading the significance of the Tamils and the 

greatness of the Tamil language globally.        

 

          M.K.Stalin

                 Chief Minister

Secretariat
Chennai - 600 009.
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T. Mano Thangaraj
Minister for Information  
Technology and Digital Services

Foreword
We are proud of our beautiful language, Tamil. As many have started realising 

the importance of Tamil, the grammar and literature of the language are being learnt 

and appreciated across the globe. Learning such a rich language is easy. It is also 

easy to teach. Realising its speciality, the Tamil Virtual Academy has been working 

effectively towards achieving these educational goals. It strives to make it easier for 

the Tamil diaspora living all over the world and for Tamil enthusiasts to learn Tamil. 

Today, Tamil is being used extensively on the internet. The Tamil Virtual 

Academy has utilized this opportunity and developed textbooks for learning Tamil.

This textbook for Level 1- Term 1, introduces the Tamil language in a simple 

manner. Letters,Words and Sentences are introduced through attractive and colourful 

illustrations. The textbook is filled with simple activities, melodic songs, and day-to-

day conversations in spoken Tamil to stimulate the students’ interest. To add strength 

to the textbook, quick response (QR) codes, audio-visual content, supplements for 

effective teaching of the subject are all presented as a single package, thus creating a 

passion for the language among the learners. 

This book, which is translated in many languages, has provided an avenue for 

the appreciation of the significance of the Tamil language as well as the art and 

culture of the Tamil people. I would like to extend my appreciation and best wishes 

to the Tamil Virtual Academy for the continuation of this venture.

Secretariat
Chennai - 600 009.

T. Mano Thangaraj
Minister for Information Technology and Digital Services
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ਪੰਨਾ ਨੰਬਰਸਿੱਗਰੀਪਾਠ

ਸਵਰ ( அ-ஊ)

ਮਵਅੰਜਨ (ம்-ன)

ਸਵਰ (எ-ஔ) 
ਮਵਸੇਸ ਅੱਖਰ (ஃ) 
ਮਵਆਕਰਣ
ਲਘੂ ਸਵਰ, ਦੀਰਘ ਸਵਰ

ਮਵਅੰਜਨ (க்-ப்)

ਆਓ ਗਾਉਣ ਦਾ ਿਜ਼ਾ ਲਈਏ
ਬੱਮਚਆਂ ਦੀ ਕਮਵਤਾ
ਆਤੀਚੂਡੀ (அ-ஊ)

ਆਓ ਗਾਉਣ ਦਾ ਿਜ਼ਾ ਲਈਏ
ਬੱਮਚਆਂ ਦੀ ਕਮਵਤਾ

ਮਵਆਕਰਣ
ਕੜਕ ਮਵਅੰਜਨ, ਕੋਿਲ ਮਵਅੰਜਨ, ਿੱਧਿ ਮਵਅੰਜਨ

ਆਓ ਗਾਉਣ ਦਾ ਿਜ਼ਾ ਲਈਏ
ਬੱਮਚਆਂ ਦੀ ਕਮਵਤਾ
ਆਤੀਚੂਡੀ (எ-ஔ)

ਆਓ ਗਾਉਣ ਦਾ ਿਜ਼ਾ ਲਈਏ
ਬੱਮਚਆਂ ਦੀ ਕਮਵਤਾ

ਸੁਣੋ ਅਤੇ ਸਿਝੋ
ਇਮਨਆ ਦ ੇਜਨਿਮਦਨ ਦੀ ਪਾਰਟੀ
(ਕਹਾਣੀ)

ਸੁਣੋ ਅਤੇ ਸਿਝੋ
ਦੂਮਜਆਂ ਨੰੂ ਖੁਸ ਕਰਕੇ ਖੁਸ ਰਹੋ

ਸੁਣੋ ਅਤੇ ਸਿਝੋ
ਭੋਜਨ ਉਤਸਵ
(ਗੱਲਬਾਤ)

ਸੁਣੋ ਅਤੇ ਸਿਝੋ
ਆਓ ਆਪਣੀਆਂ ਅੱਖਾਂ ਦੀ ਰੱਮਖਆ 
ਕਰੀਏ (ਗੱਲਬਾਤ)

01

78

27

57

1

4

2

3

ਮਿਸਮਰਤ ਅੱਖਰ (க-னீ)

ਆਓ ਗਾਉਣ ਦਾ ਿਜ਼ਾ ਲਈਏ
ਬੱਮਚਆਂ ਦੀ ਕਮਵਤਾ

ਸੁਣੋ ਅਤੇ ਸਿਝੋ
ਪ੍ਰਸੰਸਾ ਨੂੰ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੰੂ ਧੋਖਾ ਦੇਣ 
ਨਾ ਮਦਓ! (ਕਹਾਣੀ)

1015
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ਪੰਨਾ ਨੰਬਰਸਿੱਗਰੀਪਾਠ

ਮਿਸਮਰਤ ਅੱਖਰ (்க-கனௌ) 

ਮਰਸਤੇ

ਆਓ ਗਾਉਣ ਦਾ ਿਜ਼ਾ ਲਈਏ
ਬੱਮਚਆਂ ਦੀ ਕਮਵਤਾ

ਆਓ ਗਾਉਣ ਦਾ ਿਜ਼ਾ ਲਈਏ
ਬੱਮਚਆਂ ਦੀ ਕਮਵਤਾ

ਦੁਹਰਾਈ ਦੀਆਂ ਗਤੀਮਵਧੀਆਂ

ਮਵਆਕਰਣ
ਲੰਬੇ ਅੱਖਰ ਅਤੇ ਛੋਟੇ ਅੱਖਰ

ਸੁਣੋ ਅਤੇ ਸਿਝੋ
ਅਸੀਂ ਇੱਕ ਮਕਤਾਬ ਪੜ੍ੀਏ! 
(ਕਹਾਣੀ)

169

206

7

8

ਆਡੀਓ ਪਾਠ ਮਵਡੀਓ ਪਾਠ ਿੁਲਾਂਕਣ

ਮਿਸਮਰਤ ਅੱਖਰ (கு-மன)

ਆਓ ਗਾਉਣ ਦਾ ਿਜ਼ਾ ਲਈਏ
ਬੱਮਚਆਂ ਦੀ ਕਮਵਤਾ

ਸੁਣੋ ਅਤੇ ਸਿਝੋ
ਤਾਮਿਲ ਸਕੂਲ
(ਗੱਲਬਾਤ)

1356
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வணக்கம்

1

1

்பதாடம் 

ਪਾਠ
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அனனதாசி 

இலந்த

அ்ததிஅம்மதா

ஆரஞ்சு உலர் ்பழங்கள்ஆப்பிள்

அப்்பதா

2

1.1 ம்பசுமவதாம் / ਆਓ ਗੱਲ-ਬਾਤ ਕਰੀਏ

கசதாற்கள்
ਸਬਦ



அ
இ
உ

ஆ
ஈ

ஊ
3

உயிர் எழு்ததுகள் / ਸਵਰ

தமிழ்கமதாழியில் உயிர் எழு்ததுகள் ்பனனிரணடு. 

முதலில் அ  முதல் ஊ வ்ரயுள்ள எழு்ததுக்ளப் ்படிப்ம்பதாம். 

ਤਾਮਿਲ ਮਵੱਚ ਬਾਰਾਂ ਸਵਰ ਹੁੰਦੇ ਹਨ। ਆਉ அ ਤੋਂ ஊ ਤੱਕ ਅੱਖਰਾਂ ਨੰੂ ਮਸੱਖਣ ਦੇ ਨਾਲ 
ਸੁਰੂਆਤ ਕਰੀਏ
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அம்மதா

அரசன

அணில்

ஆடு

ஆப்பிள்

அருவி

 ஆரஞ்சு

அல்லி

ஆறு ஆ்ம 

அம்பு

ஆலமரம்

அ

ஆ

1.2 அறிமவதாம் /  ਆਓ ਜਾਣੀਏ
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அம்மதா

அணில்

அல்லி

அம்பு

அருவி

அரசன

 

ஆடு

ஆறு

ஆ்ம

ஆப்பிள்

ஆரஞ்சு

ஆலமரம்

 

அனனம் அப்்பளம்

ஆனி ஆந்த

அ ஆ

5

1.3 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / ਆਓ ਹੋਰ ਇੱਕ ਵਾਰ ਪੜ੍ੀਏ

புதிய கசதாற்கள்
ਨਵੇਂ ਸਬਦ



6

சிறிய அணில்

சிறிய ஆ்ம க்பரிய ஆடு

க்பரிய அம்பு

1.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / ਆਓ ਬੋਲ ਕੇ ਅਮਭਆਸ ਕਰੀਏ



7

அ

அ

ஆ

ஆ

்பயிற்சி / ਗਤੀਮਵਧੀ
க்பதாரு்ததுமவதாம் / ਹੇਠਾ ਂਮਦੱਮਤਆਂ ਦਾ ਮਿਲਾਨ ਕਰੋ
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அணில்! அணில்!அணில்! அணில்!

அணில்! அணில்! ஓடுது!

ஆடிப் ்பதாடி ஓடுது!

இனிய ்பழம் மதடுது! 

ஈசச மர்த்தப் ்பதார்க்குது!

உசசி மமமல ஏறுது!

ஊஞ்சல் ம்பதால ஆடுது!

8

1.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் / ਆਓ ਗਾਉਣ ਦਾ ਿਜ਼ਾ ਲਈਏ
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இஞ்சி

ஈ

இடலி

ஈசல்

இ்ல

ஈசசமரம்

இறகு

ஈடடி

இ

ஈ

1.2.1 அறிமவதாம் /  ਆਓ ਜਾਣੀਏ



இஞ்சி

இ்ல

இடலி

இறகு

ஈ  

ஈடடி

ஈசல்

ஈசசமரம்

இரணடு இனிப்பு

ஈரம்

இ ஈ

10

1.3.1 திரும்்பப்  ்படிப்ம்பதாம் / ਆਓ ਹੋਰ ਇੱਕ ਵਾਰ ਪੜ੍ੀਏ

புதிய கசதாற்கள்
ਨਵੇਂ ਸਬਦ
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இஞ்சி நல்லது

இடலி உண

ஈசசம்்பழம் இனியது

ஈடடி எறி

1.4.1 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / ਆਓ ਬੋਲ ਕੇ ਅਮਭਆਸ ਕਰੀਏ



12

ஈ

இ

இ

ஈ

்பயிற்சி / ਗਤੀਮਵਧੀ
க்பதாரு்ததுமவதாம் / ਹੇਠਾਂ ਮਦੱਮਤਆਂ ਦਾ ਮਿਲਾਨ ਕਰੋ



13

அறம் கசய விரும்பு

ஆறுவது சினம்  

இயல்வது கரமவல் 

ஈவது விலக்மகல்

உ்டயது விளம்ம்பல்

ஊக்கமது ்கவிமடல்

- ஔ்வயதார்

ஆ்ததிசூடி

13

1.5.1 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் / ਆਓ ਗਾਉਣ ਦਾ ਿਜ਼ਾ ਲਈਏ



14

உணவு

ஊஞ்சல் 

உலகம்

ஊதல்

உப்பு

ஊசி

உழவர்

ஊததா

உ

ஊ

1.2.2 அறிமவதாம் /  ਆਓ ਜਾਣੀਏ



உணவு 

உப்பு

உலகம் 

உழவர்

ஊஞ்சல் 

ஊசி

ஊதல்

ஊததா

உணடியல்

ஊக்கம்

உரல்

ஊர்வலம்  

உ ஊ

15

1.3.2 திரும்்பப்  ்படிப்ம்பதாம் / ਆਓ ਹੋਰ ਇੱਕ ਵਾਰ ਪੜ੍ੀਏ

புதிய கசதாற்கள்
ਨਵੇਂ ਸਬਦ



16

உழவு கசய்

உணவு உண

ஊஞ்சல் ஆடு

ஊதல் ஊது

1.4.2 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / ਆਓ ਬੋਲ ਕੇ ਅਮਭਆਸ ਕਰੀਏ



17

உ

ஊ

உ

ஊ

்பயிற்சி / ਗਤੀਮਵਧੀ
க்பதாரு்ததுமவதாம் / ਹੇਠਾਂ ਮਦੱਮਤਆਂ ਦਾ ਮਿਲਾਨ ਕਰੋ



18

 இனியதாவுக்குப் பிறநதநதாள். க்பற்மறதார் சிறப்்பதாகக் ககதாணடதாட விரும்பினர். 

மகளின விருப்்ப்த்தக் மகடடனர். அவள், நண்பர்களுடன ககதாணடதாடலதாம் 

எனறதாள். க்பற்மறதார் ஏற்றுக் ககதாணடனர். இனியதா தன நண்பர்க்ள வீடடிற்கு 

அ்ழ்தததாள். இனியதாவின பிறநதநதா்ள மகிழ்சசியதாகக் ககதாணடதாடினர். 

அ்னவரும் விருநது உணடனர். பினனர், அருகிலுள்ள கடற்க்ரக்குச 

கசனறனர். மதா்ல வீடு திரும்பினர். இனியதாவுக்கு அநத நதாள் இனிய நதாளதாக  

அ்மநதது.

இனியதாவின பிறநதநதாள் விழதா / ਇਮਨਆ ਦ ੇਜਨਿਮਦਨ ਦੀ ਪਾਰਟੀ

1.6 மகடடல் கரு்ததறிதல் / ਸੁਣੋ ਅਤੇ ਸਿਝੋ
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_____ ணில்

_____ ப்பு

_____ ்ம

_____ ்ல

_____ தல்

_____ சல்

்பயிற்சிகள் / ਗਤੀਮਵਧੀਆਂ

(அ) எழு்ததுக்ள எடு்தது எழுதுமவதாம் (அ, ஆ, இ. ஈ, உ, ஊ) 
 ਆਓ ਸਹੀ ਅੱਖਰ ਭਰੀਏ  (அ, ஆ, இ. ஈ, உ, ஊ)
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ஈ உ ஆ ஊ இ அ

அ

அ

ஆ

இ
ஈ

ஈ

ஊ

உ

(ஆ) எழு்த்தப் ்பதார்்ததுக் கடட்ததில் எழுதுமவதாம்  
 ਆਓ ਖਾਨੇ ਮਵੱਚ ਮਲਖੇ ਅੱਖਰਾਂ ਦੀ ਨਕਲ ਕਰੀਏ

(இ) எழு்ததுக்ள வரி்சயதாக எழுதுமவதாம் 
 ਆਓ ਅੱਖਰਾਂ ਨੰੂ ਸਹੀ ਕ੍ਰਿ ਮਵੱਚ ਮਲਖੀਏ
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அ

அ

ஆ இ

உ
ஊ

ஈ

அ

ஈ

இ

(ஈ) கததாப்பியில் விடு்படட எழு்த்த எழுதுமவதாம் (அ, ஆ, இ, ஈ, உ, ஊ)
 ਆਓ ਟੋਪੀ ਮਵੱਚ ਗੁੰਿ ਹੋਏ ਅੱਖਰਾਂ ਨੂੰ ਭਰੀਏ (அ, ஆ, இ, ஈ, உ, ஊ)

(உ) முயலுக்கு வழிகதாடடுமவதாம் 
 ਆਓ ਖ਼ਰਗੋਸ ਨੰੂ ਰਸਤਾ ਮਦਖਾਈਏ

முயலுக்கு வழிகதாடடிய எழு்ததுக்ள எழுதுமவதாம் 
ਆਓ ਖ਼ਰਗੋਸ ਦੇ ਰਸਤੇ ‘ਤੇ ਅੱਖਰ ਮਲਖੀਏ
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குறிப்புகள் / ਹਵਾਲੇ
தமிழ் Punjabi Transliteration

வணக்கம் ਸਮਿ ਸ੍ਰੀ ਅਕਾਲ ਵਣਕਕਿ੍

1.1. ம்பசுமவதாம் 1.1 ਆਓ ਗੱਲ-ਬਾਿ ਕਰਰੀਏ 1.1 ਪੇਸੁਵੋਿ੍

கசதாற்கள் ਸ਼ਬਦ ਸੋਰਕਲ਼੍

அம்மதா ਿਾਂ ਅਮਿਾ

அப்்பதா ਮਪਿਾ ਅਪਪਾ

அ்ததி ਅੰਜਰੀਰ ਅਤਮਿ

அனனதாசி  ਅਨਾਨਾਸ ਅਣਣਾਮਸ

ஆப்பிள் ਸੇਬ ਆਪਮਪਲ਼੍

ஆரஞ்சு ਸੰਿਰਾ ਆਰੰਜੁ

இலந்த ਬੇਰਰੀ ਇਲਨਦਈ

உலர் ்பழங்கள் ਿੇਵ ੇ ਉਲਰ ਪਲ਼ਙਗਲ਼੍

உயிர் எழு்ததுகள்  ਸਵਰ ਉਮਿਰ ਏਲੁਤੂਹਲ

தமிழ்கமதாழியில் உயிர் 
எழு்ததுகள் ்பனனிரணடு. 
முதலில் அ முதல் ஊ 
வ்ரயுள்ள எழு்ததுக்ளப் 
்படிப்ம்பதாம். 

ਿਾਮਿਲ ਮਵੱਚ ਬਾਰਾਂ ਸਵਰ ਹੁੰਦੇ ਹਨ। ਆਉ 
அ ਿੋਂ ஊ ਿੱਕ ਅੱਖਰਾਂ ਨੂ ੰਮਸੱਖਣ ਦੇ ਨਾਲ 
ਸ਼ੁਰੂਆਿ ਕਰਰੀਏ

ਿਮਿਲਿੋਮਲ਼ਮਿਲ ਉਮਿਰ ਏਲੁਿੂਹਲ 
ਪਮਣੱਰੰਡੁ. ਿੁਦਮਲੱਲ ਅ ਿੁਦਲ ਊ ਵਰੈਿੁੱਲੈ 
ਏਲ਼ੁਿੂਹਲੱਈਪ ਪਮਡਪਪੋਂ"

அ ஆ இ ஈ உ ஊ ਅ ਆ ਇ ਉ ਈ ਊ ਅ ਆ ਇ ਉ ਈ ਊ

1.2. அறிமவதாம்  1.2  ਆਓ ਜਾਣੀਏ 1.2 ਅਮਰਵੋਿ੍

அ ਅ ਅ

அம்மதா ਿਾਂ ਅਮਿਾ
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அணில் ਗਲਮਹਰਰੀ ਅਮਣਲ

அல்லி ਮਲੱਲਰੀ ਅਲਮਲ

அம்பு ਿਰੀਰ ਅਮਬੁ

அருவி ਝਰਨਾ ਅਰੁਮਵ

அரசன ਰਾਜਾ ਅਰਸਣ੍੍

ஆ ਆ ਆ

ஆடு ਬੱਕਰਰੀ ਆਡੁ

ஆறு ਨਦਰੀ ਆਰੁ

ஆ்ம ਕੱਛੂਕੰੁਿਾ ਆਿਈ

ஆப்பிள் ਸੇਬ ਆਪਮਪਲ

ஆரஞ்சு ਸੰਿਰਾ ਆਰੰਜੁ

ஆலமரம் ਬੋਹੜ ਦਾ ਦਰਖ਼ਿ ਆਲਿਰਿ

புதிய கசதாற்கள் ਨਵੇਂ ਸਬਦ ਪੁਮਦਿ ਸੋਰਕਲ਼੍

அனனம் ਹੰਸ ਅਣਣਿ੍

அப்்பளம் ਪਾਪੜ ਅਪਪਲ਼ਿ੍

ஆனி ਆਨਰੀ - ਿਾਮਿਲ ਕੈਲੰਡਰ ਮਵੱਚ ਿਰੀਜਾ 
ਿਹਰੀਨਾ

ਆਮਣ

ஆந்த ਉੱਲੂ ਆਂਦਈ

1.4. கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் 1.4. ਆਓ ਬੋਲ ਕੇ ਅਮਭਆਸ ਕਰੀਏ 1.4 ਸੋਲਮਲਪ੍ ਪਲ਼ਗੁਵੋਿ੍

சிறிய அணில் ਛੋਟਰੀ ਗਲਮਹਰਰੀ ਮਸਮਰਿ ਅਮਣਲ

க்பரிய அம்பு ਵੱਡਾ ਿਰੀਰ ਪੇਮਰਿ ਅਮਬੁ

சிறிய ஆ்ம ਛੋਟਾ ਕੱਛੂਕੰੁਿਾ ਮਸਮਰਿ ਆਿਈ

க்பரிய ஆடு ਵੱਡਰੀ ਬੱਕਰਰੀ ਪੇਮਰਿ ਆਡੁ
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1.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் 1.5 ਪਾਮਡ ਿਮਹਲਵੋਿ

அணில்! அணில்! ਅਮਣਲ੍! ਅਮਣਲ੍!

அணில்! அணில்! ஓடுது! 
ஆடிப் ்பதாடி ஓடுது! 
இனிய ்பழம் மதடுது!  
ஈசச மர்த்தப் ்பதார்க்குது! 
உசசி மமமல ஏறுது! 
ஊஞ்சல் ம்பதால ஆடுது! 

ਅਮਣਲ੍ ਅਮਣਲ੍ ਓਡੁਦੁ

ਆਮਟਪ ਪਾਮਡ ਓਡੁਦੁ

ਇਮਣਿ ਪਲ਼ਿ੍ ਿੇਡੁਦੁ

ਈਚ ੈਿਰਿਈ ਪਾਰਕੁਦੁ

ਉਚਰੀ ਿੇਲੇ ਏਰੁਦੁ

ਊਂਞਲ ਪੋਲੈ ਆਡੁਦੁ

1.2.1. அறிமவதாம்  1.2.1.  ਆਓ ਜਾਣੀਏ 1.2.1. ਅਮਰਵੋਿ੍

இ ਇ ਇ

இஞ்சி ਅਦਰਕ ਇੰਞਰੀ

இ்ல ਪੱਿਾ ਇਲਈ

இடலி ਇਡਲਰੀ (ਭਾਫ਼ ਨਾਲ ਪਕਾਇਆ ਚੌਲਾ ਂਦਾ 
ਕੇਕ)

ਇਟਟਮਲ

இறகு ਖੰਭ ਇਰਈਹੂ

ஈ ਈ ਈ

ஈ ਿੱਖਰੀ ਈ

ஈடடி ਬਰਛਾ ਈੱਟਰੀ

ஈசல் ਉੱਡਣ ਵਾਲਰੀ ਮਸਉਂਕ ਈਸਲ

ஈசசமரம் ਖਜੂਰ ਦਾ ਦਰਖ਼ਿ ਈਚਿਰਿ੍

புதிய கசதாற்கள் ਨਵੇਂ ਸਬਦ ਪੁਮਦਿ ਸੋਰਕਲ਼੍

இரணடு ਦੋ ਇਰੰਡੁ

இனிப்பு ਮਿੱਠਾ ਇਮਣਪਪੁ

ஈரம் ਮਗੱਲਾ ਈਰਿ



25

1.4.1 கசதால்லிப் 
்பழகுமவதாம் 

1.4.1 ਆਓ ਬੋਲ ਕੇ ਅਮਭਆਸ ਕਰੀਏ 1.4.1 ਸੋਲਮਲਪ੍ ਪਲ਼ਗੁਵੋਿ੍

இஞ்சி நல்லது ਅਦਰਕ ਮਸਹਿ ਲਈ ਚੰਗਾ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਇਂਞਰੀ ਨੱਲਦੁ

இடலி உண  ਇਡਲਰੀ ਖਾਓ ਇਟਟਮਲ ਉਨ

ஈசசம்்பழம் இனியது ਖਜੂਰ ਦਾ ਫਲ ਮਿੱਠਾ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਈਚਿਲ਼ਿ ਇਮਣਦੁ

ஈடடி எறி ਬਰਛਾ ਸੁੱਟੋ ਈੱਟਰੀ ਏਮਰ

1.5.1 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் 1.5.1 ਪਾਮਡ ਿਮਹਲਵੋਿ

ஆ்ததிசூடி ਆਿਰੀਸੂਡਰੀ

அறம் கசய விரும்பு 
ஆறுவது சினம்  
இயல்வது கரமவல்  
ஈவது விலக்மகல் 
உ்டயது விளம்ம்பல் 
ஊக்கமது ்கவிமடல் 
- ஔ்வயதார்

ਅਰਿ ਸੈਿ੍ਯ ਮਵਰੁਿਬੁ

ਆਰੁਵਦੁ ਮਸਣਿ

ਇਿਲਵਦੁ ਕਾਰਾਵੇਲ

ਈਵਦੁ ਮਵਲੇਕੇਲ

ਉਡੈਿਿੁ ਮਵਲ਼ਿਬੇਲ

ਊੱਕਿਦੁ ਕੈਮਵਡੇਲ

_ਅਉਵਈਆਰ

1.2.2 அறிமவதாம் 1.2.2  ਆਓ ਜਾਣੀਏ 1.2.2 ਅਮਰਵੋਿ੍

உ ਉ ਉ

உணவு ਭੋਜਨ ਉਣਵੁ

உப்பு ਲੂਣ ਉੱਪੁ

உலகம் ਸੰਸਾਰ ਉਲੈਹਿ

உழவர் ਮਕਸਾਨ ਉਲ਼ੈਵਰ

ஊ ਊ ਊ

ஊஞ்சல்  ਝੂਲਾ ਊਂਞਲ

ஊசி ਸੂਈ ਊਮਸ

ஊதல் ਸਰੀਟਰੀ ਊਦਲ

ஊததா ਜਾਿਨਰੀ ਊਦਾ
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புதிய கசதாற்கள் ਨਵੇਂ ਸਬਦ ਪੁਮਦਿ ਸੋਰਕਲ਼੍

உணடியல் ਗੋਲਕ ਉਮਣਮਡਿਲ

உரல் ਖਰਲ ਉਰਲ

ஊக்கம் ਹੌਂਸਲਾ ਊਕਕਿ੍

ஊர்வலம்  ਜਲੂਸ ਊਰਵਲਿ

1.4.2 கசதால்லிப் 
்பழகுமவதாம் 

1.4.2 ਆਓ ਬੋਲ ਕੇ ਅਮਭਆਸ ਕਰੀਏ 1.4.2 ਸੋਲਮਲਪ੍ ਪਲ਼ਗੁਵੋਿ੍

உழவு கசய் ਖੇਿਰੀ ਕਰਨਾ ਉਲ਼ਵੁ ਸੇਿ

ஊஞ்சல் ஆடு ਝੂਲੇ ਮਵੱਚ ਝੁਲੋ ਊਂਞਸਲ ਆਡੂ

உணவு உண ਖਾਣਾ ਖਾਓ ਉਣਵੁ ਉਣ

ஊதல் ஊது ਸਰੀਟਰੀ ਵਜਾਓ ਊਦਲ ਊਦੁ

1.6 ਸੁਣੋ ਅਤੇ ਸਿਝੋ

ਇਮਨਆ ਦੇ ਜਨਿਮਦਨ ਦੀ ਪਾਰਟੀ

ਉਸ ਮਦਨ ਇਮਨਆ ਦਾ ਜਨਿ ਮਦਨ ਸੀ। ਉਸ ਦੇ ਿਾਤਾ-ਮਪਤਾ ਉਸਦ ੇਜਨਿ ਮਦਨ ਨੂ ੰਖਾਸ ਤਰੀਕੇ ਨਾਲ ਿਨਾਉਣਾ ਚਾਹੁੰਦ ੇਸਨ। ਉਨ੍ਾ ਂ
ਨੇ ਆਪਣੀ ਬੇਟੀ ਤੋਂ ਉਸ ਦੀ ਇੱਛਾ ਪੁੱਛੀ। ਉਹ ਆਪਣਾ ਜਨਿ ਮਦਨ ਆਪਣੇ ਦੋਸਤਾਂ ਨਾਲ ਿਨਾਉਣਾ ਚਾਹੁੰਦੀ ਸੀ। ਉਸ ਦੇ ਿਾਤਾ-ਮਪਤਾ ਿੰਨ 
ਗਏ। ਉਹ ਉਸ ਦੇ ਸਾਰੇ ਦੋਸਤਾਂ ਨੂ ੰਇੱਕ ਿਾਲ ਮਵੱਚ ਲੈ ਗਏ ਅਤੇ ਇਮਨਆ ਦੇ ਜਨਿਮਦਨ ਦਾ ਜਸਨ ਿਨਾਇਆ। ਉਨ੍ਾ ਂਨੇ ਖਾਣਾ ਖਾਧਾ। 
ਉਨ੍ਾ ਂਨੇ ਇੱਕ ਮਿਲਿ ਦੇਖੀ। ਸਾਿ ਤੱਕ ਉਹ ਘਰ ਿੁੜ ਆਏ। ਇਮਨਆ ਦੇ ਲਈ ਉਹ ਇੱਕ ਖੁਸੀ ਦਾ ਮਦਨ ਸੀ!

1.6 ਕੇਟੂਕ ਕਰੁਤਰੀਦਲ

ਇਮਣਿਾਮਵਣ ਮਪਰਨਦਤਾਲ ਮਵਲ਼ਾ

ਇਮਣਿਾਵੁਕਪ੍ ਮਪਰਨਦਤਾਲ. ਪੇਟਰੋਲ ਮਸਰਪੱਅਹੈ ਕੋਂਡਾਦੈਹ ਮਵਰੁਿਬੀਣਰ. ਿਹਮਲ਼ਣ ਮਵਰੁਪੱਤਈ ਕੇੱਟਣਰ. ਅਵਲ, ਨਣਬਰਹਲੁਡਣ, 
ਕੋਡਾਲਾਿ ਏਣਡ੍ਰਾਲ. ਪੇਟਰੋਲ ਏਟ੍ਰ ੇਕ ਕੋਂਡਾਨਰ. ਅਣੈਵਰੈਿੁਿ ਪੇਰੰਗਾਕਾਡੀਕੁ ਅੜੈਤੂ ਸੇਂਟਣਰ. ਅਙਕੁ, ਇਮਣਿਾਮਵਣ੍ ਮਪਰੰਦਾ ਨਾਇਰ 
ਕੋਂਡਾਮਡਨਰ. ਮਵਰੰਦੂ ਉਂਡਾਣਰ. ਮਤਰੈਪਡਿ ਪਾਰਤਣਰ. ਿਾਲੈਮਿਲ ਵੀਡੁ ਮਤਰੁੰਮਬਣਰ. ਇਮਣਿਾਵੁੱਕੁ ਅਨਦੇਨਾਲ ਇਮਣਿਨਾਲ਼ਾਹ  ਅਿੈਨਹਦੁ.
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வணக்கம்

2

27

்பதாடம் 

ਪਾਠ
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(ஐநது, எடடு, ஏழு, ஒன்பது, ஒடடகம், 

ஓடம், ஓணதான, ஓநதாய்)

28

2.1 ம்பசுமவதாம் / ਆਓ ਗੱਲ-ਬਾਤ ਕਰੀਏ

கசதாற்கள்
 ਸਬਦ



எ
ஐ
ஓ

ஃ

ஏ
ஒ

ஒள

29

தமிழ்கமதாழியில் உயிர் எழு்ததுகள் ்பனனிரணடு. இப்ம்பதாது,  எ முதல் ஔ 
வ்ரயுள்ள எழு்ததுக்ளயும் ஃ எனனும் ஆய்த எழு்த்தயும் ்படிப்ம்பதாம். 

ਤਾਮਿਲ ਭਾਸਾ ਮਵੱਚ ਬਾਰਾਂ ਸਵਰ ਹੁੰਦੇ ਹਨ। ਆਉ ਹੁਣ எ ਤੋਂ ஔ ਤੱਕ ਅੱਖਰ ਅਤੇ ਇੱਕ ਮਵਸੇਸ ਅੱਖਰ ஃ ਨੰੂ 
ਜਾਣੀਏ

உயிர் எழு்ததுகள் / ਸਵਰ
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எலி 

ஏழு

எடடு

ஏரி

எருது

ஏணி 

எறும்பு

ஏர்

எ

ஏ

2.2 அறிமவதாம் /  ਆਓ ਜਾਣੀਏ
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எலி

எருது

எடடு

எறும்பு

ஏழு

ஏர்

ஏரி

ஏணி

எரிம்ல எலுமிச்ச

ஏலக்கதாய் ஏவுக்ண

எ ஏ

2.3 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / ਆਓ ਹੋਰ ਇੱਕ ਵਾਰ ਪੜ੍ੀਏ

புதிய கசதாற்கள்
ਨਵੇਂ ਸਬਦ
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எறும்புகள் ஊரும்

ஏவுக்ண ்பதாயும்

எலுமிச்ச புளிக்கும்

ஏலக்கதாய் மணக்கும்

2.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / ਆਓ ਬੋਲ ਕੇ ਅਮਭਆਸ ਕਰੀਏ
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எ

ஏ

ஏ

எ

்பயிற்சிகள் / ਗਤੀਮਵਧੀਆਂ
(அ) க்பதாரு்ததுமவதாம் / ਹੇਠਾਂ ਮਦੱਮਤਆਂ ਦਾ ਮਿਲਾਨ ਕਰੋ
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 (எ/ஏ)

 (எ/ஏ)

 (எ/ஏ)

 (எ/ஏ)

 (எ/ஏ)

ரு து

ரி

லி

ணி

று ம் பு

(ஆ) க்பதாரு்ததமதான எழு்த்த எடு்தது எழுதுமவதாம் 
  ਆਓ ਸਹੀ ਅੱਖਰ ਮਲਖੀਏ



35

எலி ஒனறு வநதது!

எலி ஒனறு வநதது!

ஏணி மமமல ஏறுது!

ஐநது கரதாடடி கணடது!

ஒன்றக் ்கயில் எடு்ததது!

ஓடி ஒளிநது தினறது!

ஓங்கி ஏப்்பம் விடடது!

ஔ… ஔ…

35

2.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் / ਆਓ ਗਾਉਣ ਦਾ ਿਜ਼ਾ ਲਈਏ
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ஐவர் ஐவிரல்ஐநது

ஐவர்

ஐநது

ஐவிரல்
ஐம்்பது

ஐயதா ஐப்்பசி
ஐமரதாப்்பதா

ஐவர் நினறனர் ஐநது ்பலூன

ஐ

ஐ புதிய கசதாற்கள் / ਨਵੇਂ ਸਬਦ

2.3.1 திரும்்பப்  ்படிப்ம்பதாம் / ਆਓ ਹੋਰ ਇੱਕ ਵਾਰ ਪੜ੍ੀਏ

2.4.1 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / ਆਓ ਬੋਲ ਕੇ ਅਮਭਆਸ ਕਰੀਏ

2.2.1 அறிமவதாம் /  ਆਓ ਜਾਣੀਏ
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ஒடடகம்

ஓவியர்          

ஒனறு           

ஓ்ட

ஒடடகசசிவிங்கி

ஓணதான

ஒன்பது

ஓ்ல

ஒ

ஓ

2.2.2 அறிமவதாம்/  ਆਓ ਜਾਣੀਏ
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ஒனறு

ஒன்பது 

ஒடடகம்

ஒடடகசசிவிங்கி

ஓ்ட

ஓ்ல 

ஓவியர்

ஓணதான

ஒலிக்பருக்கி

ஓடடம்

ஒற்று்ம

ஓவியம் 

ஒ ஓ

2.3.2 திரும்்பப்  ்படிப்ம்பதாம் / ਆਓ ਹੋਰ ਇੱਕ ਵਾਰ ਪੜ੍ੀਏ

புதிய கசதாற்கள்
ਨਵੇਂ ਸਬਦ
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க்பரிய ஒடடகம்

இரணடு ஒலிக்பருக்கி

சிறிய ஓடம்

அழகிய ஓவியம்

2.4.2 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / ਆਓ ਬੋਲ ਕੇ ਅਮਭਆਸ ਕਰੀਏ
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ஓ

ஒ

ஒ

ஓ

்பயிற்சிகள் / ਗਤੀਮਵਧੀਆਂ
(அ) க்பதாரு்ததுமவதாம் / ਹੇਠਾਂ ਮਦੱਮਤਆਂ ਦਾ ਮਿਲਾਨ ਕਰੋ
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(ஒ / ஓ)

(ஒ / ஓ)

(ஒ / ஓ)

(ஒ / ஓ)

(ஒ / ஓ)

ட ம்

்ல

ன று

ட ட க ம்

ணதா ன

(ஆ) நிரப்புமவதாம் / ਆਓ ਇਸ ਮਵੱਚ ਭਰੀਏ
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எண எழு்தது இகமழல்

ஏற்்பது இகழ்சசி

ஐயம் இடடு உண

ஒப்புரவு ஒழுகு

ஓதுவது ஒழிமயல் 

ஔவியம் ம்பமசல்

அஃகஞ் சுருக்மகல்

ஆ்ததிசூடி

- ஔ்வயதார் 

42

2.5.1 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் / ਆਓ ਗਾਉਣ ਦਾ ਿਜ਼ਾ ਲਈਏ
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ஔ்வயதார்ஔடதம்

ஔ்வயதார்

ஔடதம்

ஒள

ஒள

2.2.3 அறிமவதாம் /  ਆਓ ਜਾਣੀਏ

2.3.3 திரும்்பப்  ்படிப்ம்பதாம் / ਆਓ ਹੋਰ ਇੱਕ ਵਾਰ ਪੜ੍ੀਏ
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ஔ்வயதார் வநததார்

்வ யதா ர்

ட த ம்

2.4.3 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / ਆਓ ਬੋਲ ਕੇ ਅਮਭਆਸ ਕਰੀਏ

்பயிற்சி / ਗਤੀਮਵਧੀਆਂ
நிரப்புமவதாம் / ਆਓ ਇਸ ਮਵੱਚ ਭਰੀਏ
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அப்்பதா  : உணவு்த திருவிழதா நடக்கிறமத, ம்பதாலதாமதா?
அம்மதா : அப்்படியதா? எங்மக நடக்குது?
அப்்பதா : கடற்க்ரக்குப் ்பக்க்ததில இருக்கிற வி்ளயதாடடு்த திடல்ல 
   நடக்குது.
மவநதன : அப்்பதா, நதா வி்ளயதாடப்ம்பதாமறன, அதனதால வரமலப்்பதா.
முல்்ல : நதானுநததான வி்ளயதாடப்ம்பதாமறன, 
அம்மதா : அடடதா, பிள்்ளகளதா நல்லதாக் மகடடுக்குங்க.                         
   அங்மக வநதீங்கனதா ்பலவ்கயதான உணவுக்ளப்  ்பதாக்கலதாம். 
மவநதன : அப்்படி எனன உணவு இருக்கும்?
அம்மதா : ஆப்்பம், இடியதாப்்பம், பிடடு, ககதாழுக்கட்ட, அ்ட,  மததா்ச, 
   க்பதாங்கல், வ்ட, முறுக்கு………இனனும் எ்தத்னமயதா இருக்கு.
முல்்ல :  ஓ! இ்தத்ன உணவுகளதா? எல்லதா உண்வயும் 
   ்பதார்க்கணும்ம்பதால இருக்மக?
அம்மதா :     ்பதார்க்க மடடுமதா? உங்களுக்குப் பிடி்தத உணவுக்ள வதாங்கியும் 
   சதாப்பிடலதாம்.
மவநதன : ஓ! நதாங்க இப்்பமவ வர்மறதாம்்பதா.

அப்்பதா : மிக்க மகிழ்சசி. வதாங்க, எல்லதாரும் ம்பதாலதாம்.

 

உணவு்த திருவிழதா / ਭੋਜਨ ਉਤਸਵ

2.6 மகடடல் கரு்ததறிதல் / ਸੁਣੋ ਅਤੇ ਸਿਝੋ
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அ, இ, உ, எ, ஒ

அணில்
இ்ல
உலகம் 
எறும்பு 
ஒடடகம்

ஆ்ம
ஈசல் 
ஊஞ்சல் 
ஏணி 
ஐவர்  
ஓணதான 
ஔ்வயதார்

ஆ, ஈ, ஊ, ஏ, ஐ, ஓ, ஔ

46

உயிர் எழு்ததுகள்
ਸਵਰ

குறில் 

குறுகி ஒலிப்்பது நீணடு ஒலிப்்பது

கநடில் 
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எ ஃகு வதாள் 

ஃ

அஃது அஃறி்ண

இஃது  

எ ஃகு வதாள் 

ஃ

எஃகு வதாள் வீசு அஃது அணில் இஃது இ்ல

2.2.4 அறிமவதாம் /  ਆਓ ਜਾਣੀਏ

2.3.4 திரும்்பப்  ்படிப்ம்பதாம் / ਆਓ ਹੋਰ ਇੱਕ ਵਾਰ ਪੜ੍ੀਏ

2.4.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / ਆਓ ਬੋਲ ਕੇ ਅਮਭਆਸ ਕਰੀਏ

புதிய கசதாற்கள்
ਨਵੇਂ ਸਬਦ
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ஒடடகம்

எறும்பு

ஏணி

ஔ்வ

ஓடம்

ஐவர்

்பயிற்சிகள் / ਗਤੀਮਵਧੀਆਂ
(அ) க்பதாரு்ததுமவதாம் / ਹੇਠਾਂ ਮਦੱਮਤਆਂ ਦਾ ਮਿਲਾਨ ਕਰੋ
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 (ஒ/ஓ)

(ஐ/ ஔ)

(எ/ஏ)

 (ஏ/எ)

 (ஒள/ஓ)

(ஒ/ ஔ)

ட ம்

ந து

ரு து

ணி

்வ யதா ர்

ட ட க ம்

(ஆ) நிரப்புமவதாம் / ਆਓ ਇਸ ਮਵੱਚ ਭਰੀਏ
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குறிப்புகள் / ਹਵਾਲੇ

தமிழ் Punjabi Transliteration

வணக்கம் ਸਮਿ ਸ੍ਰੀ ਅਕਾਲ ਵਣਕਕਿ੍

2.1 ம்பசுமவதாம் 2.1 ਆਓ ਗੱਲ-ਬਾਤ ਕਰੀਏ 2.1 ਪੇਸੁਵੋਿ੍

கசதாற்கள் ਸਬਦ ਸੋਰਕਲ਼੍

ஐநது ਪੰਜ ਐਨਦੁ

எடடு  ਅੱਠ ਏਟਟੁ

ஏழு  ਸੱਿ ਏਲ਼ੁ

ஒன்பது  ਨੌਂ ਓਣਪਿੁ

ஒடடகம்  ਊਠ ਓਟੈਹਿ

ஓடம்  ਮਕਸ਼ਿਰੀ ਓਡਿ

ஓணதான  ਕੋਹੜ ਮਕਰਲਰੀ ਓਣਾਣ

ஓநதாய்  ਬਮਿਆੜ ਓਨਾਿ

உயிர் எழு்ததுகள்  ਸਵਰ ਉਮਿਰ ਏਲੁਤੂਹਲ

தமிழ்கமதாழியில் உயிர் 
எழு்ததுகள் ்பனனிரணடு. 
இப்ம்பதாது, எ முதல் ஔ  
வ்ரயுள்ள எழு்ததுக்ளயும் 
ஃ எனனும் ஆய்த 
எழு்த்தயும் ்படிப்ம்பதாம். 

ਿਾਮਿਲ ਭਾਸ਼ਾ ਮਵੱਚ ਬਾਰਾਂ ਸਵਰ ਹੁੰਦੇ ਹਨ। 
ਆਉ ਹੁਣ எ ਿੋਂ ஔ ਿੱਕ ਅੱਖਰ ਅਿ ੇ
ਇੱਕ ਮਵਸ਼ੇਸ਼ ਅੱਖਰ ஃ ਨੂ ੰਜਾਣਰੀਏ

ਿਮਿਲਿੋਮਲ਼ਮਿਲ ਉਮਿਰ ਏਲ਼ੁਤਿੁਹਲ਼ 
ਪਣਮਣਰਡੁ. ਇੱਪੋਦੁ, ਏ ਿੁਦਲ ਔ ਵਰੈਿੁਲਲ 
ਏਲ਼ੁਤਿੁਹਲ਼ੈਿੁਿ ਅਖ ਏੱਣੁਿ ਆਯਿ 
ਏਲ਼ੁਤਿੁਹਲ਼ੈਿੁਿ ਪਮਡਪਪੋਂ.

எ ஏ ஐ ஒ ஓ ஔ ஃ ਏ ਏ ਅਈ ਓ ਓ ਔ ਅਖ ਏ ਏ ਅਈ ਓ ਓ ਔ ਅਖ

2.2 அறிமவதாம்  2.2  ਆਓ ਜਾਣੀਏ 2.2 ਅਮਰਵੋਿ੍

எ ਏ ਏ

எலி  ਚੂਹਾ ਏਮਲ
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எருது ਬਲਦ ਏਰੁਦੁ

எடடு ਅੱਠ ਏਟੂ

எறும்பு ਕਰੀੜਰੀ ਏਰੁੰਬੁ

ஏ ਏ ਏ

ஏழு ਸੱਿ ਏਲ਼ੁ

ஏர் ਹਲ ਏਰ

ஏரி ਝਰੀਲ ਏਮਰ

ஏணி   ਪੌੜਰੀ ਏਮਣ

புதிய கசதாற்கள் ਨਵੇਂ ਸਬਦ ਪੁਮਦਿ ਸੋਰਕਲ਼੍

எரிம்ல ਜਵਾਲਾਿੁਖਰੀ ਏਮਰਿਲਈ

எலுமிச்ச ਮਨੰਬੂ ਏਲੁਮਿਚਈ

ஏலக்கதாய் ਇਲਾਇਚਰੀ ਏਲੱਕਿ

ஏவுக்ண ਮਿਸਾਇਲ ਏਵੁਕਣਈ

2.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் 2.4 ਆਓ ਬੋਲ ਕੇ ਅਮਭਆਸ ਕਰੀਏ 2.4 ਸੋਲਮਲਪ੍ ਪਲ਼ਗੁਵੋਿ੍

எறும்புகள் ஊரும் ਕਰੀੜਰੀਆ ਂਿੁਰਦਰੀਆ ਂਹਨ ਏਰੁਿਪੁਹਲ ਊਰੁਿ

எலுமிச்ச புளிக்கும் ਮਨੰਬ ੂਖੱਟਾ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਏਲੁਮਿੱਚਈ ਪੁਮਲ਼ੱਕਿ

ஏவுக்ண ்பதாயும் ਮਿਸਾਇਲ ਹਵਾ ਮਵੱਚ ਵਹੇਗਰੀ ਏਵੁਹਣਈ ਪਾਿੁਿ੍

ஏலக்கதாய் மணக்கும் ਇਲਾਇਚਰੀ ਸੁਗੰਮਧਿ ਹੁੰਦਰੀ ਹੈ ਏਲਕਕਾਿ ੍ਿਣਕਕੁਿ੍
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2.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் 2.5 ਪਾਮਡ ਿਮਹਲਵੋਿ

 எலி ஒனறு வநதது! ਏਮਲ ਓਂਡੁਰ ਵਨਿਦੁ

எலி ஒனறு வநதது!
ஏணி மமமல ஏறுது!
ஐநது கரதாடடி கணடது!
ஒன்றக் ்கயில் எடு்ததது!
ஓடி ஒளிநது தினறது!
ஓங்கி ஏப்்பம் விடடது!
ஔ… ஔ…

ਏਮਲ ਓਂਡੁਰ ਵਨਿਦੁ

ਏਮਣ ਿੇਲੇ ਏਰੁਦੁ

ਐਨਦੁ ਰੋਟਮਟ ਕੰਡਦੁ

ਓਣੈ੍ਕ ਕੈਮਿਲ ਏਡੁਤਿਦੁ

ਓਮਡ ਓਮਲ਼ਦੁ ਮਿਣ੍ਦੁ

ਓਂਗਰੀ ਏੱਪਿ ਮਬੱਟਦੁ

ਔ… ਔ…

2.2.1. அறிமவதாம் 2.2.1  ਆਓ ਜਾਣੀਏ 2.2.1. ਅਮਰਵੋਿ੍

ஐ ਅਈ ਅਈ

ஐவர் ਪੰਜ ਲੋਕ ਅਈਵਰ

ஐநது ਪੰਜ ਅਈਂਦੁ

ஐவிரல் ਪੰਜ ਉਂਗਲਾਂ ਅਈਮਵਰਲ

புதிய கசதாற்கள் ਨਵੇਂ ਸਬਦ ਪੁਮਦਿ ਸੋਰਕਲ਼੍

ஐயதா ਜਨਾਬ ਐਿਾ

ஐப்்பசி ਆਇਪੱਸਰੀ ਅਈਪਸਰੀ

ஐம்்பது ਪੰਜਾਹ ਅਈਪੰਦੁ

ஐமரதாப்்பதா ਿੂਰਪ ਅਈਰੋੱਪਾ

2.4.1 கசதால்லிப் 
்பழகுமவதாம்

2.4.1 ਆਓ ਬੋਲ ਕੇ ਅਮਭਆਸ ਕਰੀਏ 2.4.1 ਸੋਲਮਲਪ੍ ਪਲ਼ਗੁਵੋਿ੍

ஐவர் நினறனர் ਪੰਜ ਲੋਕ ਖੜ੍ ੇਸਨ ਅਈਵਰ ਮਨਡਰਨਰ

ஐநது ்பலூன ਪੰਜ ਗੁਬਾਰੇ ਅਈਦੁ ਬਲੂਨ
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2.2.2 அறிமவதாம் 2.2.2  ਆਓ ਜਾਣੀਏ 2.2.2 ਅਮਰਵੋਿ੍

ஒ ਓ ਓ

ஒனறு  ਇੱਕ ਓਣਡਰ

ஒன்பது ਨੌਂ ਓਣਪਦੁ

ஒடடகம் ਊਠ ਓਟੈਹਿ

ஒடடகசசிவிங்கி ਮਜਰਾਫ ਓਟੈਹੱਮਚਮਵੰਗਰੀ

ஓ ਓ ਓ

ஓ்ட ਨਾਲਾ ਓਡਈ

ஓ்ல ਭੋਹ ਓਲਈ

ஓவியர்  ਕਲਾਕਾਰ ਓਮਵਿਰ

ஓணதான ਕੋਹੜ ਮਕਰਲਰੀ ਓਣਾਣ

புதிய கசதாற்கள் ਨਵੇਂ ਸਬਦ ਪੁਮਦਿ ਸੋਰਕਲ਼੍

ஒலிக்பருக்கி ਸਪਰੀਕਰ ਓਮਲਪੇਰੁਕਮਕ

ஒற்று்ம ਏਕਿਾ ਓਰ੍ਰੁਿੈ

ஓடடம் ਦੌੜ੍ਨਾ ਓਟਟਿ

ஓவியம்  ਕਲਾਕਾਰ ਓਮਵਿਿ

2.4.2 கசதால்லிப் 
்பழகுமவதாம் 

2.4.2 ਆਓ ਬੋਲ ਕੇ ਅਮਭਆਸ ਕਰੀਏ 2.4.2 ਸੋਲਮਲਪ੍ ਪਲ਼ਗੁਵੋਿ੍

க்பரிய ஒடடகம் ਵੱਡਾ ਊਠ ਪੇਮਰਿ ਓਟੈਹਿ

சிறிய ஓடம் ਛੋਟਰੀ ਮਕਸ਼ਿਰੀ ਮਸਮਰਿ ਓਡਿ

இரணடு ஒலிக்பருக்கி ਦੋ ਸਪਰੀਕਰ ਇਰੰਡੁ ਓਮਲਪੇਰੁਕਰੀ

அழகிய ஓவியம் ਸੁੰਦਰ ਡਰਾਇੰਗ ਅਲ਼ਮਕਿ ਓਮਵਿਿ
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2.6 ਸੁਣੋ ਅਤੇ ਸਿਝੋ

ਭੋਜਨ ਉਤਸਵ

ਮਪਤਾ : ਭੋਜਨ ਉਤਸਵ ਚਲ ਮਰਹਾ ਹੈ; ਕੀ ਅਸੀਂ ਸਾਰੇ ਜਾ ਸਕਦੇ ਹਾਂ?

ਿਾਂ : ਅੱਛਾ? ਮਕੱਥੇ ਚਲ ਮਰਹਾ ਹੈ?

ਮਪਤਾ : ਇਹ ਸਾਡੇ ਕਮਿਊਮਨਟੀ ਹਾਲ ਮਵੱਚ ਚਲ ਮਰਹਾ ਹੈ।

ਵੇਂਦਨ : ਿੈਂ ਨਹੀਂ ਜਾਵਾਂਗਾ, ਮਪਤਾ ਜੀ।

ਿੁੱਲਇ : ਿੈਂ ਵੀ ਨਹੀਂ ਜਾਵਾਂਗਾ, ਮਪਤਾ ਜੀ।

ਮਪਤਾ : ਮਕਉਂ? ਕੀ ਗੱਲ ਹੈ?

ਦੋਵੇਂ : ਅਸੀਂ ਖੇਡਣ ਜਾ ਰਹੇ ਹਾਂ। ਇਸ ਲਈ।

ਿਾਂ : ਬੱਮਚਓ! ਜੇ ਤੁਸੀਂ ਚੱਲੋਗੇ, ਤਾਂ ਤੁਸੀਂ ਕਈ ਤਰ੍ਾਂ ਦੇ ਭੋਜਨ ਦੇਖ ਸਕਦੇ ਹੋ।

ਮਪਤਾ : ਹਾਂ, ਅੱਪੱਿ, ਪੁੱਟੂ, ਕੋਲੂਕਟੱਈ, ਅਡਾਈ, ਇਡਲੀ, ਦੋਸਾਈ, ਪੋਂਗਲ, ਵਡੱਈ, ਿੁਰੁਕੂ…

ਦੋਵੇਂ : ਅਰੇ! ਇੰਨੇ ਸਾਰੇ ਖਾਣੇ। ਉਹਨਾਂ ਖਾਮਣਆਂ ਨੂੰ ਦੇਖਣ ਲਈ ਬਹੁਤ ਉਤਸੁਕ ਹਾਂ!

2.5.1 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் 2.5.1 ਪਾਮਡ ਿਮਹਲਵੋਿ

ஆ்ததிசூடி ਆਤਮਿਸੂਮਡ

எண எழு்தது இகமழல்
ஏற்்பது இகழ்சசி
ஐயம் இடடு உண
ஒப்புரவு ஒழுகு
ஓதுவது ஒழிமயல் 
ஔவியம் ம்பமசல்
அஃகஞ் சுருக்மகல்

ਏਣ੍ ਏਲ਼ੁਿੂ ਇਹਲ਼ੇਲ

ਏਰਪਦੁ ਇਗਲਮਚ

ਐਿਿ ਇਟਟੁ ਉਣ੍

ਓੱਪੁਰਵੁ ਓਲ਼ੁਕੁ

ਓਦੁਵਦੁ ਓਲ਼ਰੀਿੇਲ

ਔਮਵਿਿ ਪੇਸੇਲ

ਅਖਞ ਸੁਰੁਕੇਲ

2.2.3 அறிமவதாம் 2.2.3  ਆਓ ਜਾਣੀਏ 2.2.3 ਅਮਰਵੋਿ੍

ஒள ਔ ਔ

ஔடதம் ਦਵਾਈ ਔਡਦਿ

ஔ்வயதார் ਅਉਵਈਿਾਰ (ਇੱਕ ਿਾਮਿਲ ਕਮਵੱਿਰਰੀ) ਅਉਵਾਈਆਰ

2.4.3 கசதால்லிப் 
்பழகுமவதாம் 

2.4.3 ਆਓ ਬੋਲ ਕੇ ਅਮਭਆਸ ਕਰੀਏ 2.4.3 ਸੋਲਮਲਪ੍ ਪਲ਼ਗੁਵੋਿ੍

ஒள்வயதார் வநததார் ਅਉਵਈ ਦਾਦਰੀ ਔਵ ੈਪਾੱਟਰੀ
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ਮਪਤਾ : ਬਸ ਦੇਖਣ ਲਈ? ਆਪਣੀ ਪਸੰਦ ਦੀਆਂ ਖਾਣ-ਪੀਣ ਦੀਆਂ ਚੀਜ਼ਾਂ ਦਾ ਿਜ਼ਾ ਮਲਓ।

ਦੋਵੇਂ : ਅਸੀਂ ਚਲ ਰਹੇ ਹਾਂ, ਮਪਤਾ ਜੀ।

ਮਪਤਾ : ਖੁਸ। ਚੱਲੋ ਅਸੀਂ ਸਾਰੇ ਚੱਲੀਏ।

2.6 ਕੇਟੂਕ ਕਰੁਤਰੀਦਲ

ਉਣਵੁਤ ਮਤਰੁਮਵਲ਼ਾ

ਅਪਪਾ  : ਉਣਵੁਤ ਮਤਰੁਮਵਲ਼ਾ ਨਟਈਪੇਰੁਮਹਰਦੇ, ਅਣਈਵਰੁਿ ਪੋਕਲਾਿਾ?

ਅਮਿਾ  : ਅਪਪਮਡਿਾ! ਏਂਗੇ ਨਟਕਮਕਰਦੁ?

ਅਪਪਾ  : ਨੱਿੁਡਈਿ ਸਿੁਦਾਿਕ ਕੂਟਤਮਤਲਤਾਣ ਨਟਕਮਕਰਦੁ.

ਵੇਂਦਣ  : ਨਾਣ ਵਰਮਵੱਲਈ, ਅਪਪਾ.

ਿੁੱਲਈ  : ਨਾਣੁਿ ਵਰਮਵੱਲਈ, ਅਪਪਾ..

ਅਪਪਾ  : ਏਣ? ਏੱਣਾ ਕਾਰਣਿ?

ਇਰੁਵਰੁਿ : ਨਾਙਗਲ਼ ਮਵਲ਼ਈਿਾਡਈ ਪੋਹੀਰੋਿ. ਅਦਨਾਲਦਾਨ .

ਅਮਿਾ  : ਮਪਲਲਈਕਲੇ਼! ਨੀਙਗਲ਼ ਵਨਦਾਲ ਵਗੈਵਗੈਿਾਣ ਉਣਵੁਗਲ਼ਈ ਪਾਰਕਕਲਾਿ.

ਅਪਪਾ  : ਆਿਾਿ੍. ਆਪਪਿ੍, ਮਪਟਟੁ, ਕੋਲੁ਼ਕਕਟਟਈ, ਅਙਈ, ਇਟਟਮਲ, ਡੋਸੇ ਪੋਂਗਲ, ਵਡਈ, ਿੁਰੁੱਕੁ…

ਇਰੁਵਰੁਿ੍ : ਓ! ਇਤਤਣੈ ਉਣਵੁਹਲ਼ਾ? ਇਵਰਾਈ ਪਾਰਕੇ ਆਵਲਾਹੈ ਉੱਲਰੇ!

ਅਪਪਾ : ਪਾਰਕ ਿਟਟੁਿਾ? ਮਪਮਡਤਤ ਉਣਵੁਕਲ਼ਈ ਉਡੁਿ ਿਮਹਲ਼ਲਾਿ.

ਇਰੁਵਰੁਿ੍ : ਨਾਙਗਲ਼ ਵਰੁਮਹਰੋਿ, ਅਪਪਾ.

ਅਪਪਾ  : ਿਮਹਲ਼ਚੀ. ਅਣਈਵਰੁਿ੍ ਸੇੱਲਾਲਾਿ.

உயிர் எழு்ததுகள் ਸਵਰ ਉਮਿਰ ਏਲੁਤੂਹਲ

குறில் ਲਘ ੂਸਵਰ ਕੁਮਰਲ੍

குறுகி ஒலிப்்பது ਲਿੂ ਧੁਨਰੀਆਂ ਕੁਰੁਮਕ ਓਮਲਪਪਿੁ

அ இ உ எ ஒ ਅ ਇ ਉ ਏ ਓ ਅ ਇ ਉ ਏ ਓ

அணில் ਗਲਮਹਰਰੀ ਅਮਣਲ੍

இ்ல ਪੱਿਾ ਇਲੈ

உலகம் ਸੰਸਾਰ ਉਲਗਿ੍
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எறும்பு  ਕਰੀੜਰੀ ਏਰੁੰਬੁ

ஒடடகம் ਊਠ ਓਟੈਹਿ

கநடில் ਦੀਰਘ ਸਵਰ ਨੇਮਡਲ੍

நீணடு ஒலிப்்பது ਦਰੀਰਿ ਧੁਨਰੀਆਂ ਨਰੀਡੁ ਓਮਲੱਪਦੁ

ஆ ஈ ஊ ஏ ஐ ஓ ஔ ਆ ਈ ਊ ਏ ਐ ਓ ਔ ਆ ਈ ਊ ਏ ਐ ਓ ਔ

ஆ்ம ਕੱਛੂ ਆਿਈ

ஈசல்  ਉੱਡਣ ਵਾਲਰੀ ਮਸਉਂਕ ਈਸਲ

ஊஞ்சல் ਝੂਲਾ ਊਞਸਲ੍

ஏணி  ਪੌੜਰੀ ਏਮਣ

ஐவர்  ਪੰਜ ਲੋਕ ਔਵਰ

ஓணதான ਕੋਹੜ ਮਕਰਲਰੀ ਓਣਾਣ

ஔ்வயதார் ਅਉਵਾਈਿਾਰ ਔਵਈਿਾਰ੍

2.2.4 அறிமவதாம் 2.2.4  ਆਓ ਜਾਣੀਏ 2.2.4 ਅਮਰਵੋਿ੍

ஃ ਖ਼ ਖ਼

எஃகு வதாள்  ਸਟਰੀਲ ਦਰੀ ਿਲਵਾਰ ਏਖ਼ ੁਵਾਲ਼

புதிய கசதாற்கள் ਨਵੇਂ ਸਬਦ ਪੁਮਦਿ ਸੋਰਕਲ਼੍

அஃது ਉਹ ਅਖ਼ਦੁ ਵਾਲ਼

அஃறி்ண ਮਨਰਜਰੀਵ ਅਕਮਰਣੈ

2.4.4 கசதால்லிப் 
்பழகுமவதாம் 

2.4.4 ਆਓ ਬੋਲ ਕੇ ਅਮਭਆਸ ਕਰੀਏ 2.4.4 ਸੋਲਮਲਪ੍ ਪਲ਼ਗੁਵੋਿ੍

எஃகு வதாள் வீசு ਸਟਰੀਲ ਦਰੀ ਿਲਵਾਰ ਨੂ ੰਿੁਿਾਓ ਏਖ਼ ੁਵਾਲ਼ ਵਰੀਸੂ

அஃது அணில் ਉਹ ਇੱਕ ਗਲਮਹਰਰੀ ਹੈ ਅਖ਼ਦੁ ਅਮਣਲ

இஃது இ்ல ਇਹ ਇੱਕ ਪੱਿਾ ਹੈ ਇਖ਼ਦੁ ਇਲੈਈ
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வணக்கம்

3

57

்பதாடம் 

ਪਾਠ
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கசதாற்கள்
ਸਬਦ

(மதங்கதாய் மிடடதாய், கணணதாடி, குசசி மிடடதாய்,  கருப்்படடி 

மிடடதாய்,  இலந்த அ்ட, மதன கநல்லிக்கதாய்)

மதங்கதாய் மிடடதாய்இலந்த அ்டகுசசி மிடடதாய்

மதன
கநல்லிக்கதாய்

கருப்்படடி மிடடதாய்

3.1 ம்பசுமவதாம் / ਆਓ ਗੱਲ-ਬਾਤ ਕਰੀਏ

58
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கமய் எழு்ததுகள் 
ਮਵਅੰਜਨ
தமிழ்கமதாழியில் கமய் எழு்ததுகள் ்பதிகனடடு. முதலில் க் முதல் ப் 

வ்ரயுள்ள எழு்ததுக்ளப் ்படிப்ம்பதாம் 

ਤਾਮਿਲ ਭਾਸਾ ਮਵੱਚ 18 ਮਵਅੰਜਨ ਹੁੰਦੇ ਹਨ।
ਆਓ க் ਤੋਂ ப் ਤੱਕ ਅੱਖਰਾਂ ਨੰੂ ਮਸੱਖਣਾ ਸੁਰੂ ਕਰੀਏ

க்

ஞ்
்த

ங்

ட
ந

ச

ண
ப்
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தக் கதாளி

சங் கு

்பச ் ச மிளகதாய்

சக் கரம்

கங் கதாரு

்பச ் சக்கிளி

ககதாக் கு

வங் கி

எலுமிச ் ச

க்

ங்

ச

3.2 அறிமவதாம் /  ਆਓ ਜਾਣੀਏ
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தக் கதாளி

சக் கரம்

ககதாக் கு

சங் கு

கங் கதாரு

வங் கி

்பச ் ச மிளகதாய்

்பச ் சக்கிளி

எலுமிச ் ச

அக்கதா முக்கதாலி தங்கம் சிங்கம் தசசர்ஒடடகசசிவிங்கி  

சக் கரம் சுழலும்ககதாக் கு ்பறக் கும்

மதாங் கதாய் புளிக்கும் சிங் கம் முழங் கும் 

ஈச சம்்பழம் இனிக்கும் ்பச ் சக்கிளி ம்பசும்

க் ங் ச

3.3 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / ਆਓ ਹੋਰ ਇੱਕ ਵਾਰ ਪੜ੍ੀਏ

3.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / ਆਓ ਬੋਲ ਕੇ ਅਮਭਆਸ ਕਰੀਏ

புதிய கசதாற்கள்
ਨਵੇਂ ਸਬਦ



62

ககதா ___ கு

க ___ கதாரு

்ப ___  ் சக்கிளி

த ___ கதாளி

ச ___ கு

்ப ___  ் ச மிளகதாய்

ச ___ கரம்

வ  ___ கி

எலுமி  ___ ்ச

க்

ங்

ச

்பயிற்சி / ਗਤੀਮਵਧੀ
நிரப்புமவதாம் / ਆਓ ਇਸ ਮਵੱਚ ਭਰੀਏ
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இரு சக்கரவணடி

இதன ம்பர் மிதிவணடி

எனக்குப் பிடி்தத வணடி

எங்கும் உருளும் வணடி

எரிக்பதாருள் இல்லதா வணடி

ஏறி மிதி்தததால் ஓடும்

எளிததாய் எங்கும் கசல்லும்

எல்லதாருக்கும் ஏற்ற வணடி

மிதிவணடி

3.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் / ਆਓ ਗਾਉਣ ਦਾ ਿਜ਼ਾ ਲਈਏ
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இஞ் சி

்பட டம்

நண டு

்பஞ் சு

எட டு

வண டு

ஆரஞ் சு

தட டு

பூண டு

ஞ்

ட

ண

3.2.1 அறிமவதாம் /  ਆਓ ਜਾਣੀਏ
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்பஞ் சு
இஞ் சி

ஆரஞ் சு

எட டு
்பட டம்
தட டு

வண டு
நண டு
பூண டு

ஞ் ட ண

மஞ்சள்     வடடம்     தணடு     அணணன     ்படடு     கஞ்சி     

3.4.1 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / ਆਓ ਬੋਲ ਕੇ ਅਮਭਆਸ ਕਰੀਏ

்கயில் 
்பஞ்சுமிடடதாய்

வதானில் ்படடம்

மர்ததில் ஆரஞ்சு

பூவில் வணடு 

தடடில் லடடு

கணணதாடியில் முகம்

3.3.1 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / ਆਓ ਹੋਰ ਇੱਕ ਵਾਰ ਪੜ੍ੀਏ

புதிய கசதாற்கள்
ਨਵੇਂ ਸਬਦ
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(ஞ்/ச)

(ட/ண)

(ப்/ட)

இ

ந

ல

சி

டு

டு

சு

ணதா

ட

டி

ம்

்ப

க

்ப

்பயிற்சி / ਗਤੀਮਵਧੀ
நிரப்புமவதாம் / ਆਓ ਇਸ ਮਵੱਚ ਭਰੀਏ 
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வதா்த து

ஐந து

அப் ்பதா

ம்ததளம்

்பந து

்பப் ்பதாளி

ந்த்த

தந தம்

கப் ்பல்

்த

ந

ப்

3.2.2 அறிமவதாம் /  ਆਓ ਜਾਣੀਏ
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வதா்த து
ம்த தளம்
ந்த ் த

ஐந து
்பந து

தந தம்

அப் ்பதா
்பப் ்பதாளி
கப் ்பல்

கம்த்த சதாமநதி ்பநதல் ்பதாப்்பதா

்த ந ப்

்ப்தது விரல்

தணணீர்ப் ்பநதல்

ம்ததளம் ககதாடடு

க்பரிய கப்்பல்

்பநது வி்ளயதாடு

உப்பு உவர்க்கும்

3.3.2 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / ਆਓ ਹੋਰ ਇੱਕ ਵਾਰ ਪੜ੍ੀਏ

புதிய கசதாற்கள்
ਨਵੇਂ ਸਬਦ

3.4.2 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / ਆਓ ਬੋਲ ਕੇ ਅਮਭਆਸ ਕਰੀਏ



69

்ப ___  துந ___ ்த க ___  ்பல்

மகிழ்நன :   எனக்குக் கணணு வலிக்குது டதாக்டர்.
டதாக்டர்  :   நீ எப்ம்பதாதும் கசல்ம்பதானில் மகம் வி்ளயதாடுகிறதாயதா?
மகிழ்நன :  இம். இம். ஆமதா டதாக்டர்.
டதாக்டர் :  ஓ!  அப்்படிகயனில் உனக்குக் கணணில் வலி   
    மடடுமில்ல, கண ்பதார்்வயும் கு்றயும்.
மகிழ்நன  :  இ்த எப்்படிச சரி கசய்யறது டதாக்டர்? 

(்த/ந) (ப்/ம்) (ந/்த)

்பயிற்சி / ਗਤੀਮਵਧੀ
நிரப்புமவதாம் / ਆਓ ਇਸ ਮਵੱਚ ਭਰੀਏ

3.6 மகடடல் கரு்ததறிதல் / ਸੁਣੋ ਅਤੇ ਸਿਝੋ
கணக்ளக் கதாப்ம்பதாம் / ਆਓ ਆਪਣੀਆਂ ਅੱਖਾਂ ਦੀ ਰੱਮਖਆ ਕਰੀਏ
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டதாக்டர்  :  கசல்ம்பதானில் வி்ளயதாடுவ்தக் கு்ற்ததுக்ககதாள்.
மகிழ்நன  :  சரிங்க டதாக்டர்.
டதாக்டர்  :  ்பழங்கள், மகரட, கீ்ர சதாப்பிடு. கணணுக்கு நல்லது.
மகிழ்நன  :  எப்ம்பதாது எல்லதாம் சதாப்பிட மவணடும்?
டதாக்டர்  :  நதாள்மததாறும் சதாப்பிட மவணடும்.
மகிழ்நன  :   மவறு எனன கசய்ய மவணடும்?
டதாக்டர்  : இரவில் நனகு தூங்கு. கணகளுக்கு ஓய்வு    
   கி்டக்கும்.
மகிழ்நன  :  எ்தத்ன மணி மநரம் தூங்க மவணடும்? 
டதாக்டர்  :  எடடு மணி மநரமதாவது தூங்க மவணடும்.
மகிழ்நன  :  அப்்படிமய  கசய்கிமறன, நனறி  டதாக்டர்.
 

்ப ப் ்பதா ளி இ ஞ் சி கமதா ச ்ச எ

ஆ பூ ம ஞ் ச ள் ்ப ட டதா ணி லு

ர ண கவ ங் கதா ய ம் ல ர நு மி

ஞ் டு மத ங் கதா ய் ்ப ந து ங் ச

சு த க் கதா ளி மதா ங் கதா ய் கு ்ச

மு ட ்ட ்ப ந து ம ்த து ம ய

்பயிற்சிகள் / ਗਤੀਮਵਧੀਆਂ
(அ) கணடுபிடி்தது வடடமிடுமவதாம்.  (க், ங், ச, ஞ், ட, ண, ்த, ந, ப்) 
 ਆਓ ਅੱਖਰ ਪਤਾ ਕਰੀਏ ਅਤੇ ਉਹਨਾਂ ‘ਤੇ ਗੋਲ ਘੇਰਾ ਬਣਾਈਏ (க், ங், ச, ஞ், ட, ண, ்த, ந, ப்)
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ககதா ____ கு

ம ____ சள்

பூ ____ டு

உ ____ பு

வ ____ கி

த க் க தா ளி

ம ஞ் ச ள்

்ப ச ் ச ஆ ந ் தஎ லு மி ச ் ச

ஈ ச ச ம் ்ப ழ ம்

பு ்த த க ம்

ம த ங் க தா ய் ச ல ங் ் கத ங் க ம்

மு ந தி ரி

ந ்த ் த

்ப ந து

ம ்த த ள ம்

ச க் க ர ம்

இ ஞ் சி

பூ க் க ள்

கி ளி ஞ் ச ல்

(ஆ) விடு்படட எழு்த்த எழுதுமவதாம் 
 ਆਓ ਗੁੰਿ ਹੋਏ ਅੱਖਰਾਂ ਨੰੂ ਮਲਖੀਏ

(இ) வடடமிடுமவதாம் (க், ங், ச, ஞ், ்த, ந)
 ‘ਤੇ ਗੋਲ ਘੇਰਾ ਬਣਾਓ (க், ங், ச், ஞ், த், ந்)
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குறிப்புகள் / ਹਵਾਲੇ

தமிழ் Punjabi Transliteration
வணக்கம் ਸਮਤ ਸ੍ਰੀ ਅਕਾਲ ਵਣਕਕਿ੍

3.1 ம்பசுமவதாம் 3.1 ਆਓ ਗੱਲ-ਬਾਤ ਕਰੀਏ 3.1 ਪੇਸੁਵੋਿ੍

கசதாற்கள் ਸਬਦ ਸੋਰਕਲ਼੍

மதங்கதாய் மிடடதாய் ਖੋਪੇ ਦੀ ਗੋਲੀ ਤੇਨਗਾਈ ਮਿਟਾਈ

கணணதாடி  ਗਲਾਸ ਕੱਣਮਡ

குசசி மிடடதாய்  ਲਾਲੀਪੌਪ ਕੁਮਚ ਮਿਟਾਈ

கருப்்படடி  மிடடதாய்  ਖਜੂਰ ਦੇ ਗੁੜ ਦੀ ਗੋਲੀ ਕਰੁਪੱਟੀ ਮਿਟਾਈ

இலந்த அ்ட  ਖ਼ੁਸਕ ਬੇਰ ਦਾ ਕੇਕ ਇਲਦਈ ਅਰੱਈ

மதன கநல்லிக்கதாய்  ਸਮਹਦ ਵਾਲਾ ਭਾਰਤੀ ਕਰੌਦਾ ਤੇਣ ਨੇੱਲੀਕਾਈ

கமய் எழு்ததுகள்  ਮਵਅੰਜਨ ਿੇਿ ੍ਏਲੁ਼ਤਤੁਕਲ਼੍

தமிழ்கமதாழியில் கமய் 
எழு்ததுகள் ்பதிகனடடு.

ਤਾਮਿਲ ਭਾਸਾ ਮਵੱਚ 18 ਮਵਅੰਜਨ ਹੁੰਦ ੇ
ਹਨ।

ਤਮਿਲ਼ਿੋਮਲ਼ਮਿਲ੍ ਿੇਿ੍ਈ ਏਲੁ਼ਤਤੁਹਲ਼੍ 
ਪਮਦਣੇਟੂ

முதலில் க் முதல் ப் 
வ்ரயுள்ள எழு்ததுக்ளப் 
்படிப்ம்பதாம் 

ਆਓ க் ਤੋਂ ப் ਤੱਕ ਅੱਖਰਾਂ ਨੂ ੰਮਸੱਖਣਾ ਸੁਰੂ 
ਕਰੀਏ

ਿੁਦਮਲਲ੍ ਕ੍ ਿੁਦਲ ਪ੍ ਵਰੈਿੁਲ਼ਲ਼ 
ਏਲੁ਼ਤਤੁਕਲੈ਼ਪ੍ ਪਮਦੱਪੋਂ

க் ங் ச ஞ் ட ண ்த ந ப் ਕ੍ ਙ੍ ਸ੍ ਟ੍ ਣ੍ ਤ੍ ਨ੍ ਪ੍ ਕ੍ ਙ੍ ਸ੍ ਟ੍ ਣ੍ ਤ੍ ਨ੍ ਪ੍

3.2 அறிமவதாம் 3.2  ਆਓ ਜਾਣੀਏ 3.2 ਅਮਰਵੋਿ੍

க் ਕ੍ ਕ੍

தக்கதாளி ਟਿਾਟਰ ਤਕਕਾਮਲ਼

சக்கரம் ਪਹੀਆ ਸਕਕਰਿ੍

ககதாக்கு ਸਾਰਸ ਕੋਕਕੁ
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ங் ਙ੍ ਙ੍

சங்கு ਸੰਖ ਸਙਕੁ

கங்கதாரு ਕੰਗਾਰੂ ਕਙਕਾਰੁ

வங்கி ਬੈਂਕ ਵਙਗੀ

ச ਸ੍ ਸ੍

்பச்ச மிளகதாய் ਹਰੀ ਮਿਰਚ ਪਚੈਈ ਮਿਲ਼ਹਾਿ੍

்பச்சக்கிளி ਹਰਾ ਤੋਤਾ ਪਚਚੈਕਮਕਮਲ਼

எலுமிச்ச ਮਨੰਬੂ ਏਲੁਮਿਚਈ

புதிய கசதாற்கள் ਨਵੇਂ ਸਬਦ ਪੁਮਦਿ ਸੋਰਕਲ਼੍

அக்கதா ਵੱਡੀ ਭੈਣ ਅਕਕਾ

முக்கதாலி ਮਤੰਨ ਲੱਤਾ ਂਵਾਲਾ ਸਟੂਲ ਿੁਕਕਾਮਲ

தங்கம் ਸੋਨਾ ਤਙਗਿ

சிங்கம் ਸੇਰ ਮਸਙਗਿ੍

ஒடடகசசிவிங்கி ਮਜਰਾਿ ਓਟਾਹਚੀਮਵੰਗੀ

தசசர் ਤਰਖਾਣ ਥਛਰ

3.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் 3.4 ਆਓ ਬੋਲ ਕੇ ਅਮਭਆਸ ਕਰੀਏ 3.4 ਸੋਲਮਲਪ੍ ਪਲ਼ਗੁਵੋਿ੍

ககதாக்கு ்பறக்கும் ਸਾਰਸ ਉੱਡਦਾ ਹੈ ਕੋਕਕੁ ਪਰਕਕੁਿ੍

சக்கரம் சுழலும் ਪਹੀਆ ਘੁੰਿਦਾ ਹੈ ਸਕਕਰਿ੍ ਸੁਲ਼ਲੁਿ੍

மதாங்கதாய் புளிக்கும் ਅੰਬ ਖੱਟਾ ਹੈ ਿਾਙਕਾਿ੍ ਪੁਮਲ਼ਕਕੁਿ੍

சிங்கம் முழங்கும்  ਸੇਰ ਗਰਜਦਾ ਹੈ ਮਸਙਗਿ੍ ਿੁਲ਼ਙਕੁਿ੍

ஈசசம்்பழம் இனிக்கும் ਖਜੂਰ ਦਾ ਿਲ ਮਿੱਠਾ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਇਚਛਾਿਪਲਿ ਇਮਣਕਕੁਿ੍

்பச்சக்கிளி ம்பசும் ਹਰਾ ਤੋਤਾ ਬੋਲਦਾ ਹੈ ਪਛਈਕਮਕਮਲ਼ ਪੇਸੁਿ੍
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3.5. ்பதாடி மகிழ்மவதாம் 3.5. पामि  िककऴववोि्

மிதிவணடி मिमतवम्ि

இரு சக்கரவணடி
இதன ம்பர் மிதிவணடி
எனக்குப் பிடி்தத வணடி
எங்கும் உருளும் வணடி
எரிக்பதாருள் இல்லதா வணடி
ஏறி மிதி்தததால் ஓடும்
எளிததாய் எங்கும் கசல்லும்
எல்லதாருக்கும் ஏற்ற வணடி

इरु रक्करवम्ि
इतऩ् पेर् मिमतवम्ि
ऎऩकक्प् मपमित्त वम्ि
ऎङक्ि् उरुळ्ि् वम्ि
ऎररपॊरुळ् इलला वम्ि
एरि मिमतत्ताल् ओि्ि्
ऎमळताय् ऎङक्ि् रॆलल्ि्
ऎललारुकक्ि् एऱि वम्ि

3.2.1 அறிமவதாம் 3.2.1  ਆਓ ਜਾਣੀਏ 3.2.1 ਅਮਰਵੋਿ੍

ஞ் ਞ੍ ਞ੍

்பஞ்சு ਰੂੰ ਪੰਜੁ

இஞ்சி ਅਦਰਕ ਇਨਜੀ

ஆரஞ்சு ਸੰਤਰਾ ਆਰੰਜੁ

ட ਟ੍ ਟ੍

எடடு ਅੱਠ ਏਟੂ

்படடம் ਪਤੰਗ ਪਟਟਿ੍

தடடு ਪਲੇਟ ਤੱਟੂ

ண ਣ੍ ਣ੍

வணடு ਖਟਿਲ ਵੰਡੁ

நணடு ਕੇਕੜਾ ਨੰਡੁ

பூணடு ਲਸਣ ਪੂੰਡੁ

புதிய கசதாற்கள் ਨਵੇਂ ਸਬਦ ਪੁਮਦਿ ਸੋਰਕਲ਼੍

மஞ்சள் ਪੀਲਾ ਿਞਜਲ

கஞ்சி ਦਲੀਆ ਕਞਮਸ

்படடு ਰੇਸਿ ਪਟਟੁ

வடடம் ਗੋਲ ਚੱਕਰ ਵਟਟਿ੍



75

தணடு ਤਣਾ ਤਣਡੁ

அணணன ਵੱਡਾ ਭਰਾ ਅਣਣਣ੍

3.4.1 கசதால்லிப் 
்பழகுமவதாம் 

3.4.1 ਆਓ ਬੋਲ ਕੇ ਅਮਭਆਸ ਕਰੀਏ 3.4.1 ਸੋਲਮਲਪ੍ ਪਲ਼ਗੁਵੋਿ੍

்கயில் ்பஞ்சுமிடடதாய் ਹੱਥਾਂ ਮਵੱਚ ਰੂੰ ਦੀ ਗੋਲੀ ਕੈਮਿਲ੍ ਪਞਜਮਿਟਾਈ

மர்ததில் ஆரஞ்சு ਰੁੱਖ 'ਤ ੇਸੰਤਰਾ ਿਰਤਮਤਲ੍ ਆਰੰਜੁ

தடடில் லடடு ਥਾਲੀ ਮਵੱਚ ਲੱਡੂ ਤਟਮਟਲ੍ ਲਡੂ

வதானில் ்படடம் ਅਸਿਾਨ ਮਵਚ ਪਤੰਗ ਵਾਮਣਲ੍ ਪਟਟਿ੍

பூவில் வணடு  ਿੁੱਲ 'ਤ ੇਬੀਟਲ ਪੂਮਵਲ੍ ਵੰਡੁ

கணணதாடியில் முகம் ਸੀਸੇ ਮਵੱਚ ਮਚਹਰਾ ਕਣਣਾਮਡਮਿਲ੍ ਿੁਹਿ੍

3.2.2 அறிமவதாம் 3.2.2  ਆਓ ਜਾਣੀਏ 3.2.2 ਅਮਰਵੋਿ੍

்த ਤ੍ ਤ੍

வதா்தது ਬਤਖ਼ ਵਾਤਤੁ

ம்ததளம்  ਢੋਲਕੀ ਿਾਤਲਿ

ந்த்த ਘੋਗਾ ਨਤੈਈ

ந ਨ੍ ਨ੍

ஐநது ਪੰਜ ਅਇੰਦੂ

்பநது ਗੇਂਦ ਪੰਦੁ

தநதம் ਹਾਥੀ ਦੰਦ ਤਨਦਿ

ப் ਪ੍ ਪ੍

அப்்பதா ਮਪਤਾ ਅਪਪਾ

்பப்்பதாளி ਪਪੀਤਾ ਪਪਪਾਮਲ਼

கப்்பல் ਜਹਾਜ਼ ਕਪਪਲ੍
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3.6 ਸੁਣੋ ਅਤੇ ਸਿਝੋ 

ਆਓ ਆਪਣੀਆਂ ਅੱਖਾਂ ਦੀ ਰੱਮਖਆ ਕਰੀਏ

ਿੁੱਤੂ : ਡਾਕਟਰ, ਿੇਰੀਆਂ ਅੱਖਾਂ ਮਵੱਚ ਦਰਦ ਹੋ ਮਰਹਾ ਹੈ।

ਡਾਕਟਰ : ਕੀ ਤੁਸੀਂ ਬਹੁਤ ਦੇਰ ਤੱਕ ਸੈਲਿੋਨ ਮਵੱਚ ਗੇਿ ਖੇਡੀ ਸੀ?

ਿੁੱਤੂ : ਹਾਂਜੀ, ਡਾਕਟਰ।

ਡਾਕਟਰ : ਜੇਕਰ ਅਮਜਹਾ ਹੈ ਤਾਂ ਨਾ ਮਸਰਫ਼ ਅੱਖਾਂ ਮਵੱਚ ਦਰਦ ਹੋਵੇਗਾ ਸਗੋਂ ਨਜ਼ਰ ਵੀ ਕਿਜ਼ੋਰ ਹੋ ਜਾਵੇਗੀ।

ਿੁੱਤੂ : ਿੈਂ ਕੀ ਕਰਾਂ, ਡਾਕਟਰ?

ਡਾਕਟਰ : ਤੁਸੀਂ ਸੈਲਿੋਨ ‘ਤੇ ਖੇਡਣ ਦਾ ਸਿਾਂ ਘਟ ਕਰੋ।

ਿੁੱਤੂ : ਠੀਕ ਹੈ, ਡਾਕਟਰ।

ਡਾਕਟਰ : ਿਲ, ਗਾਜਰ ਅਤੇ ਹਰੀਆਂ ਸਬਜ਼ੀਆਂ ਖਾਓ। ਇਹ ਚੀਜ਼ਾਂ ਅੱਖਾਂ ਲਈ ਚੰਗੀਆਂ ਹੁੰਦੀਆਂ ਹਨ।

ਿੁੱਤੂ : ਿੈਨੰੂ ਇਹ ਚੀਜ਼ਾਂ ਕਦੋਂ ਖਾਣੀਆਂ ਚਾਹੀਦੀਆਂ ਹਨ?

ਡਾਕਟਰ : ਤੁਹਾਨੂੰ ਇਹ ਚੀਜ਼ਾਂ ਰੋਜ਼ ਖਾਣੀਆਂ ਚਾਹੀਦੀਆਂ ਹਨ।

புதிய கசதாற்கள் ਨਵੇਂ ਸਬਦ ਪੁਮਦਿ ਸੋਰਕਲ਼੍

கம்த்த ਮਬਸਤਰਾ ਿੇਤਤਈ

சதாமநதி ਕ੍ਰਾਈਸੈਂਤੇਿਿ ਸਾਿੰਨਦੀ

்பநதல் ਇੱਕ ਅਸਥਾਈ ਸੈੱਡ ਪਨਦਲ

்பதாப்்பதா ਬੱਚਾ ਪਾਪਪਾ

3.4.2 கசதால்லிப் 
்பழகுமவதாம் 

3.4.2 ਆਓ ਬੋਲ ਕੇ ਅਮਭਆਸ ਕਰੀਏ 3.4.2 ਸੋਲਮਲਪ੍ ਪਲ਼ਗੁਵੋਿ੍

்ப்தது விரல் ਦਸ ਉਂਗਲਾਂ ਪਤਤੁ ਮਵਰਲ੍

ம்ததளம் ககதாடடு ਢੋਲ ਵਜਾਓ ਿਾਤਲਿ ਕੋਟੂ

்பநது வி்ளயதாடு ਗੇਂਦ ਨਾਲ ਖੇਡੋ ਪਨਦੁ ਮਵਲੈ਼ਿਾਡੁ

தணணீர்ப் ்பநதல் ਪਾਣੀ ਦੀ ਸੈੱਡ ਤਣੀਰ ਪਨਦਲ

க்பரிய கப்்பல் ਵੱਡਾ ਸਿੁੰਦਰੀ ਜਹਾਜ਼ ਪੇਮਰਿ ਕਪਪਲ੍

உப்பு உவர்க்கும் ਲੂਣ ਸਲੂਣਾ ਹੈ ਉਪਪੁ ਉਵਰਕਕੁਿ੍
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ਿੁੱਤੂ : ਿੈਂ ਹੋਰ ਕੀ ਕਰਾਂ, ਡਾਕਟਰ?

ਡਾਕਟਰ : ਰਾਤ ਨੰੂ ਚੰਗੀ ਨੀਂਦ ਲਓ। ਤਾਂ ਜੋ ਅੱਖਾਂ ਨੰੂ ਥੋੜਾ ਆਰਾਿ ਮਿਲ ਸਕੇ।

ਿੁੱਤੂ : ਿੈਨੰੂ ਮਕੰਨੇ ਘੰਟੇ ਸੌਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ?

ਡਾਕਟਰ : ਘੱਟੋ-ਘੱਟ ਅੱਠ ਘੰਟੇ ਸੌਂਵੋ।

ਿੁੱਤੂ : ਿੈਂ ਅਮਜਹਾ ਹੀ ਕਰਾਂਗਾ, ਡਾਕਟਰ।

ਡਾਕਟਰ : ਠੀਕ ਹੈ, ਿੁੱਤੂ।

ਿੁੱਤੂ : ਿੈਂ ਹੋਰ ਕੀ ਕਰਾਂ ਡਾਕਟਰ?

ਡਾਕਟਰ : ਕੰਮਪਊਟਰ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਰਦੇ ਸਿੇਂ ਅਤੇ ਗੱਡੀ ਚਲਾਉਂਦੇ ਸਿੇਂ ਐਨਕਾਂ ਪਮਹਨੋ।

ਿੁੱਤੂ : ਿੈਂ ਪੱਕਾ ਪਮਹਨਾਂਗਾ। ਬਹੁਤ-ਬਹੁਤ  ਧੰਨਵਾਦ, ਡਾਕਟਰ।

3.6 ਕੇਟੂਕ ਕਰੁਤਰੀਦਲ

ਕਣਕਲੈ਼ਕ੍ ਕਾਪਪੋਿ੍

ਿੁਤਤੁ  : ਡਾਕਟਰ, ਏਣਕਕੁਕ੍ ਕਣ੍ ਵਮਲਕਮਕਰਤੁ.

ਡਾਕਟਰ : ਸੇਲਪੋਮਣਲ੍ ਨੇਡੁਨੇਰਿ੍ ਗੇਿ੍ ਮਵਲੈ਼ਿਾਮਡਣਾਿਾ?

ਿੁਤਤੁ  : ਆਿਾਿ੍ ਡਾਕਟਰ.

ਡਾਕਟਰ : ਅਪਪਮਡ ਏਣਡ੍ਰਾਲ ਕਣਮਣਲ੍ ਵਮਲ ਿਟੂਿਣਡ੍ਰ, ਕਣ੍ ਪਾਰਵੈਿੁਿ ਕੁਰੈਿੁਿ੍.

ਿੁਤਤੁ  : ਨਾਣ੍ ਏਣਣ ਸੇਿ੍ਯ ਵੇਂਡੁਿ ਡਾਕਟਰ?

ਡਾਕਟਰ : ਸੇਲਪੋਮਣਲ੍ ਮਵਲੈ਼ਿਾਡੁਵਦੱਈ ਕੁਰੈਤੁਕੋਲ਼੍.

ਿੁਤਤੁ  : ਸਮਰਙਗ ਡਾਕਟਰ.

ਡਾਕਟਰ : ਪਲ਼ਙਗਲ਼੍, ਕੇਰਟ੍, ਕੀਰੈ ਸਾਪਮਪਡੁ. ਕਣਣੁਕਕੁ ਨਲਲਦੁ.

ਿੁਤਤੁ  : ਏਪਪੋਤੁ ਏਲਲਾਿ੍ ਸਾਪਮਪਡੁ ਵੇਂਡੁਿ੍?

ਡਾਕਟਰ : ਨਾਲ਼ਦੁਰੁਿ੍ ਸਾਪਮਪਡੁ ਵੇਂਡੁਿ੍.

ਿੁਤਤੁ  : ਵੇਰੁ ਏਣਣ ਸੇਿ੍ਯ ਵੇਂਡੁਿ?

ਡਾਕਟਰ : ਇਰਮਵਲ੍ ਨਣਗੁ ਤੂਙਗੁ ਕਣਕਲੁ਼ਕਕੁ ਓਯ੍ਵੁ ਮਕਡੇਂਕਕੁਿ੍.

ਿੁਤਤੁ : ਏਤਤਣੈ ਿਮਣ ਨੇਰਿ੍ ਤੂਙਗ ਵੇਂਡੁਿ੍?

ਡਾਕਟਰ : ਏਟ੍ ਿਮਣ ਨੇਰਿਾਵਦੁ ਤੂਙਗ ਵੇਂਡੁਿ੍.

ਿੁਤਤੁ : ਅਪਪਮਡਿੇ ਸੇਿਮਹਰੇਣ ਡਾਕਟਰ

ਡਾਕਟਰ : ਸਮਰ, ਿੁਤਤੁ.

ਿੁਤਤੁ : ਵੇਰੁ ਏਣਣ ਸੇਿ੍ਯ ਵੇਂਡੁਿ ਡਾਕਟਰ?

ਡਾਕਟਰ : ਨੀ ਕਮਣਮਣ ਪਿਣਪਡੁਤੁਿਬੋਦੁਿ ਵਣਣਮਡਮਿਲ੍ ਸੇਲਲੁਿ੍ ਬੋਦੁਿ ਕਣਣਾਮਡ ਅਮਣਨਦੁ ਕੋਲ਼੍.

ਿੁਤਤੁ : ਕਟਟਾਿਿ੍ ਅਮਣਦੁ ਕੋਲ਼ਵੇਣ੍. ਮਿਕਕ ਨਣਡ੍ਰੀ ਡਾਕਟਰ.
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வணக்கம்

4

78

்பதாடம் 

ਪਾਠ
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்பல் லதாங்குழி யதாழ் இளநீர்
சல் லிக்கடடு கதாற் றதாடிசிலம் ்பம்

மீனஏர்
வதாள் கசங்கதாநதள்

79

கசதாற்கள்
ਸਬਦ

4.1 ம்பசுமவதாம் / ਆਓ ਗੱਲ-ਬਾਤ ਕਰੀਏ
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ம்

ல்

ள்

ய்

வ்

ற்

ர்

ழ்

ன

80

கமய் எழு்ததுகள் / ਮਵਅੰਜਨ 

தமிழ்கமதாழியில் கமய் எழு்ததுகள் ்பதிகனடடு. இப்ம்பதாது ம் முதல் ன 

வ்ரயுள்ள எழு்ததுக்ளப் ்படிப்ம்பதாம்.

ਤਾਮਿਲ ਭਾਸਾ ਮਵੱਚ 18 ਮਵਅੰਜਨ ਹੁੰਦੇ ਹਨ।
ਆਉ ਹੁਣ ம் ਤੋਂ ன் ਤੱਕ ਅੱਖਰ ਮਸੱਖੀਏ
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்பம் ்பரம்மரம்

வதாய்

மதநீர்

வதானம்

்பதாய்

ஏர்

நதாய் 

மவர்

ம்

ய்

ர்

4.2 அறிமவதாம் /  ਆਓ ਜਾਣੀਏ
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மரம்
வதானம்
்பம் ்பரம்

வதாய்
்பதாய்
நதாய்

ஏர்
மவர்
மதநீர்

மசதாளம் ஓநதாய்தம்பி மலர் கவள்ளம் மிளகதாய்

ம் ய் ர்

82

்பம்்பரம் சுற்று

்பதாய் சுருடடு

தம்பி சிரி

மதநீர் ்பருகு

ஓநதாய் ்பதார்

ஏர் ஓடடு

4.3 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / ਆਓ ਹੋਰ ਇੱਕ ਵਾਰ ਪੜ੍ੀਏ

புதிய கசதாற்கள்
ਨਵੇਂ ਸਬਦ

4.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / ਆਓ ਬੋਲ ਕੇ ਅਮਭਆਸ ਕਰੀਏ
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த ___ பி

நதா ___

மவ ___

அ ___ மதா

்பதா ___

ஏ ___

்ப ___ ்பரம்

மிளகதா ___

மதநீ ___

ம்

ய்

ர்

்பயிற்சி / ਗਤੀਮਵਧੀ
எழு்ததுக்ள நிரப்புமவதாம் / ਅੱਖਰ ਭਰੋ
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்பதால் கடல்

கசவ் வகம்

யதாழ்

கநல்

கசவ் வதானம்

நீர்வீழ் சசி

கசவ் வதா்ழ 

அ்ழப்பிதழ்

ல்

வ்

ழ்

4.2.1 அறிமவதாம் /  ਆਓ ਜਾਣੀਏ
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்பதால்
கடல்
கநல்

கசவ் வகம்
கசவ் வதானம்
கசவ் வதா்ழ

யதாழ்
நீர்வீழ் சசி

அ்ழப்பிதழ்

வதானவில்குயில் கசவ்வதாய் மகழ்வரகு

ததாழ்ப்்பதாள்மசவல் மயில் கசவ்வநதி

ல் வ் ழ்

85

்பதால் குடி

கசவ்வநதி ்பறி

வதானவில் ்பதார்

தமிழ் ்படி

கசவ்வதா்ழ சு்வ

யதாழ் மீடடு

4.3.1 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / ਆਓ ਹੋਰ ਇੱਕ ਵਾਰ ਪੜ੍ੀਏ

புதிய கசதாற்கள்
ਨਵੇਂ ਸਬਦ

4.4.1 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / ਆਓ ਬੋਲ ਕੇ ਅਮਭਆਸ ਕਰੀਏ
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்பயிற்சிகள் / ਗਤੀਮਵਧੀਆਂ
(அ) கசதால் உருவதாக்குமவதாம் / ਆਓ ਚੁਣੀਏ ਅਤੇ ਮਲਖੀਏ

(ஆ) எழு்த்த நிரப்புமவதாம் / ਆਓ ਇਸ ਮਵੱਚ ਭਰੀਏ

ல்

்பதா

கதா

்ப

க

1. ______________________

2. _____________________

3. _____________________

4. _____________________

வ்

கச____ வகம்

கச____ வதாய்கச____ வதா்ழ

கச____ வதானம்

ழ்

நீர்வீ ____ சசி

அ்ழப்பித ____மக ____  வரகு

யதா ____

86
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ந்த்தயதாமர! ந்த்தயதாமர !

அ்த்த வீடு ்பயணமமதா?

அ்த்த வீடு ம்பதாக முதுகில்

தணணீர்க் குடம் மவணுமமதா?

அ்த்தயதார்க்கு நீர் சுமக்கும் 

ந்த்தயதாமர! வதாருங்கள்!

கம்தத வழியில் நீரும் சிநதும்

கமல்ல கமல்லச கசல்லுங்கள்!

            - அழ. வள்ளியப்்பதா

   

ந்த்தயதாமர! ந்த்தயதாமர!

87

4.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் / ਆਓ ਗਾਉਣ ਦਾ ਿਜ਼ਾ ਲਈਏ
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முள் மதள்

கதாற் றதாடி

மதான மதன

நதாற் கதாலி

்பள் ளி

கதன ் ன

கவற் றி்ல

ள்

ற்

ன

4.2.2 அறிமவதாம் /  ਆਓ ਜਾਣੀਏ



89

்பள்ளம் கற்கணடு கனறு தின்பணடம்நதாற்று

முள் 
மதள்

்பள் ளி நதாற் கதாலி
கதாற் றதாடி

கவற் றி்ல
மதான
மதன

கதன ் ன

ள் ற் ன

89

வதாள் வீசலதாம்

கீற்று அ்சயும்

மதள் ககதாடடும்

மதன இனிக்கும்

கதாற்றதாடி சுழலும்

மதான ஓடும்

4.3.2 திரும்்பப்  ்படிப்ம்பதாம் / ਆਓ ਹੋਰ ਇੱਕ ਵਾਰ ਪੜ੍ੀਏ

புதிய கசதாற்கள்
ਨਵੇਂ ਸਬਦ

4.4.2 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / ਆਓ ਬੋਲ ਕੇ ਅਮਭਆਸ ਕਰੀਏ
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 ள்

மு ____

்ப ___ ளிமத ____

வதா ____

     
ற்

கவ ___ றி்ல

கதா ___ றதாடிநதா ___ று

நதா ___ கதாலி

ன

க ____ று 

மதா ____மத ____

கத ____ ்ன

90

்பயிற்சி / ਗਤੀਮਵਧੀ
நிரப்புமவதாம் / ਆਓ ਇਸ ਮਵੱਚ ਭਰੀਏ
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 ்பதாரதியின க்பற்மறதாருக்கு அனறு திருமணநதாள். க்பற்மறதாருக்கு வதாழ்்தது 

கூறிய ்பதாரதி, மவணடுமகதாள் ஒன்றயும் ்வ்தததாள். அததாவது, சதா்லமயதாரம் 

வசிப்்பவர்களுக்கு உணவும் உ்டயும் தரமவணடும் என விரும்பினதாள். 

க்பற்மறதாரும் ஒப்புக் ககதாணடனர். அவள் விரும்பிய்படி பு்தததா்டகள் வழங்கினர். 

்பதாரதியும் க்பற்மறதாருடன மசர்நது, தன ்கயதாமலமய ்பலருக்கும் உணவளி்தது 

மகிழ்நததாள். அன்றய நிகழ்வு அ்னவருக்கும் மனநி்ற்வ்த தநதது. 

4.6 மகடடல் கரு்ததறிதல் / ਸੁਣੋ ਅਤੇ ਸਿਝੋ
மகிழ்வி்தது மகிழ் / ਦੂਮਜਆਂ ਨੰੂ ਖੁਸ ਕਰਕੇ ਖੁਸ ਰਹੋ
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வல்லினம்

வல்மலதா்ச 
உ்டயது

க், ச, ட, ்த, ப், ற்

தக்கதாளி
எலுமிச்ச

்படடம்
ம்ததளம்
கப்்பல்

கதாற்றதாடி

சங்கு
்பஞ்சு
நணடு
தநதம்
வதானம்
மதன

நதாய்
ஏர்

கடல்
கசவ்வதா்ழ

யதாழ்
மதள்

கமய்கயழு்ததுகள்
ਮਵਅੰਜਨ

கமல்லினம்

கமல்மலதா்ச 
உ்டயது

ங், ஞ், ண, ந, ம், ன

இ்டயினம்

இரணடிற்கும் 
இ்டப்்படடு 

ஒலிப்்பது

ய், ர், ல், வ், ழ், ள்
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்ப ம் ்ப ர ம் கச றதா

ம ்ப மதா ன ந வ் மத

மி ள கதா ய் ண வதா ர்

கதா ல் மதா டு டு ்ழ ழ்

்ல மத ன ர் க ய் யதா

்ப ்ப ர ம் மி ள கதா இ ள நீ

க ட கச வதா ்ழ யதா

வதா கதா றதா டி மதா  

்பயிற்சிகள் / ਗਤੀਮਵਧੀਆਂ
(அ) கமய்கயழு்ததுக்ளக் கணடுபிடி்தது வடடமிடுமவதாம். 
 ਆਓ ਮਵਅੰਜਨ ਪਤਾ ਕਰੀਏ ਅਤੇ ਉਹਨਾਂ ‘ਤੇ ਗੋਲ ਘੇਰਾ ਬਣਾਈਏ।

(ஆ) கடட்ததில் விடு்படட எழு்த்த எழுதுமவதாம்
 ਆਓ ਲੁਪਤ ਅੱਖਰ ਭਰੀਏ
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குறிப்புகள் / ਹਵਾਲੇ
தமிழ் Punjabi Transliteration
வணக்கம் ਸਮਤ ਸ੍ਰੀ ਅਕਾਲ ਵਣਕਕਿ੍

4.1 ம்பசுமவதாம் 4.1 ਆਓ ਗੱਲ-ਬਾਤ ਕਰੀਏ 4.1 ਪੇਸੁਵੋਿ੍

கசதாற்கள் ਸਬਦ ਸੋਰਕਲ਼੍

சிலம்்பம் ਮਸਲੰਬਿ (ਬਾਂਸ ਦੇ ਖੰਭੇ 'ਤੇ ਆਧਾਮਰਤ 

ਿਾਰਸਲ ਆਰਟ)

 ਮਸਲਮਪਿ੍

சல்லிக்கடடு  ਜ਼ੱਲੀਕੱਟੂ (ਬਲਦ ਦਾ ਮਪੱਛਾ ਕਰਨ ਅਤੇ 

ਗਲੇ ਉਸਨੰੂ ਝੱਪੀ ਪਾਉਣ ਦਾ ਰਵਾਇਤੀ 

ਆਿੋਜਨ)

ਸਲਮਲਕਕਟਟੁ

கதாற்றதாடி  ਪਵਨ ਚੱਕੀ ਕਾਰ੍ਰਾਡੀ

வதாள் ਨਾਰੀਅਲ ਵਾਲ਼੍

கசங்கதாநதள் ਚੇਂਗੰਡਲ ਸੇਙਕਾਨਤਲ਼੍

்பல்லதாங்குழி ਕਲੰਗਾਈ (ਪੱਥਰਾਂ ਨਾਲ ਖੇਡੀ ਜਾਣ ਵਾਲੀ 

ਇੱਕ ਖੇਡ)

 ਕਲਲਾਙਕਾਿ੍

ஏர் ਹਵਾ ਏਰ੍

மீன ਿੱਛੀ  ਿੀਣ੍

யதாழ்  ਿਜ਼ ਿਾਲ਼੍

இளநீர் ਨਾਰੀਅਲ  ਇਲ਼ਨੀਰ੍

கமய் எழு்ததுகள் ਮਵਅੰਜਨ ਿੇਿ੍ ਏਲੁ਼ਤਤੁਹਲ਼੍ ਅਮਰਿੁਹਿ

தமிழ்கமதாழியில் கமய் 

எழு்ததுகள் ்பதிகனடடு.

ਤਾਮਿਲ ਭਾਸਾ ਮਵੱਚ 18 ਮਵਅੰਜਨ ਹੁੰਦੇ 

ਹਨ।

ਤਮਿਲ਼ਿੋਮਲ਼ਮਿਲ੍ ਿੇਿ੍ ਏਲੁ਼ਤਤੁਹਲ਼੍ 

ਪਮਤਣੇਟੂ.

இப்ம்பதாது ம் முதல் ன  

வ்ரயுள்ள எழு்ததுக்ளப் 

்படிப்ம்பதாம்.

ਆਉ ਹੁਣ ம் ਤੋਂ ன் ਤੱਕ ਅੱਖਰ ਮਸੱਖੀਏ ਇੰਪਪੋਤੁ ਮਣ੍ ਿੁਦਲ ਣ੍ ਵਰੈਿੁਲ਼ਲ਼ 

ਏਲੁ਼ਤਤੁਹਲੈ਼ਪ੍ ਪਮਡਪਪੋਂ.
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4.2 அறிமவதாம் 4.2  ਆਓ ਜਾਣੀਏ 4.2 ਅਮਰਵੋਿ੍

ம் ਿ੍ ਿ੍

மரம் ਦਰਖ਼ਤ ਿਰਿ੍

வதானம் ਅਸਿਾਨ ਵਾਣਿ੍

்பம்்பரம் ਮਸਖਰ ਪਮਬਰਿ

ய் ਿ੍ ਿ੍

வதாய் ਿੂੰਹ ਵਾਿ੍

்பதாய் ਚਟਾਈ ਪਾਿ੍

நதாய் ਕੁੱਤਾ ਨਾਿ੍

ர் ਰ੍ ਰ੍

ஏர் ਹਲ ਏਰ੍

மவர் ਜੜ੍ ਵੇਰ੍

மதநீர் ਚਾਹ ਤੇਨੀਰ੍

புதிய கசதாற்கள் ਨਵੇਂ ਸਬਦ ਪੁਮਦਿ ਸੋਰਕਲ਼੍

மசதாளம் ਿੱਕੀ ਸੋਲ਼ਿ੍

தம்பி ਛੋਟਾ ਭਰਾ ਤਮਬੀ

ஓநதாய் ਬਮਘਆੜ ਓਨਾਿ੍

மலர் ਿੁੱਲ ਿਲਰ੍

கவள்ளம் ਹੜ੍ ਵੇਲ਼ਲ਼ਿ੍

மிளகதாய் ਮਿਰਚ ਮਿਲੈ਼ਗਾਿ੍

4.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் 4.4 ਆਓ ਬੋਲ ਕੇ ਅਮਭਆਸ ਕਰੀਏ 4.4 ਸੋਲਮਲਪ੍ ਪਲ਼ਗੁਵੋਿ੍

்பம்்பரம் சுற்று ਲਾਟੂ ਨੰੂ ਘੁਿਾਓ ਪਮਬਰਿ੍ ਸੁਟਰੁ

தம்பி சிரி ਛੋਟੇ ਭਰਾ ਿੁਸਕਰਾ ਤਮਬੀ ਮਸਰੀ

ஓநதாய் ்பதார் ਬਮਘਆੜ ਨੰੂ ਵੇਖੋ ਓਨਾਿ੍ ਪਾਰ੍
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்பதாய் சுருடடு ਚਟਾਈ ਨੂੰ ਲਪੇਟੋ ਪਾਿ੍ ਸੁਰੁਟਟੁ

மதநீர் ்பருகு ਚਾਹ ਪੀਓ ਤੇਨੀਰ੍ ਪੀਓ

ஏர் ஓடடு ਹਲ ਮਖੱਚੋ ਏਰ੍ ਓਟੂ

4.2.1  அறிமவதாம் 4.2.1  ਆਓ ਜਾਣੀਏ 4.2.1 ਅਮਰਵੋਿ੍

ல் ਲ੍ ਲ੍

்பதால் ਦੁੱਧ ਪਾਲ੍

கடல்    ਸਿੁੰਦਰ ਕਡਲ੍

கநல் ਝੋਨਾ ਨੇਲ੍

வ் ਵ੍ ਵ੍

கசவ்வகம் ਆਇਤ ਸੇਵਾਹਿ੍

கசவ்வதானம் ਲਾਲ ਅਸਿਾਨ ਸੇਵ੍ਾਣਿ੍

கசவ்வதா்ழ ਲਾਲ ਕੇਲਾ ਸੇਵ੍ਾਲੈ਼

ழ் ਲ਼੍ ਲ਼੍

யதாழ் ਿਜ਼ (ਪ੍ਰਾਚੀਨ ਤਾਮਿਲਾਂ ਦਾ ਇੱਕ ਸੰਗੀਤਕ 

ਸਾਜ਼)

ਿਾਲ਼੍

நீர்வீழ்சசி ਝਰਨਾ ਮਨਰਮਵਲਚੀ

அ்ழப்பிதழ் ਸੱਦਾ ਪੱਤਰ ਅਲੈ਼ਪਮਪਤਲ਼੍

புதிய கசதாற்கள் ਨਵੇਂ ਸਬਦ ਪੁਮਦਿ ਸੋਰਕਲ਼੍

குயில் ਕੋਇਲ ਕੁਮਿਲ੍

வதானவில் ਸਤਰੰਗੀ ਪੀਂਘ ਵਾਣਮਵਲ੍

கசவ்வதாய் ਿੰਗਲਵਾਰ ਸੇਵ੍ਾਿ੍

மகழ்வரகு ਰਾਗੀ ਕੇਲ਼ਵਾਰਦੂ

மயில் ਿੋਰ ਿਮਿਲ੍

மசவல் ਕੁੱਕੜ ਸੇਵਲ੍

கசவ்வநதி ਕ੍ਰਾਈਸੈਂਤੇਿਿ ਦੀ ਇੱਕ ਮਕਸਿ ਸੇਵਨਮਦ

ததாழ்ப்்பதாள் ਅਰਲ ਤਾਲ਼ਪਪਾਲ਼੍
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4.4.1 கசதால்லிப் 

்பழகுமவதாம் 

4.4.1 ਆਓ ਬੋਲ ਕੇ ਅਮਭਆਸ ਕਰੀਏ 4.4.1 ਸੋਲਮਲਪ੍ ਪਲ਼ਗੁਵੋਿ੍

்பதால் குடி ਦੁੱਧ ਪੀਓ ਪਾਲ੍ ਕੁਮਡ

வதானவில் ்பதார் ਸਤਰੰਗੀ ਪੀਂਘ ਦੇਖੋ ਵਾਣਮਵਲ੍ ਪਾਰ੍

கசவ்வதா்ழ சு்வ ਲਾਲ ਕੇਲੇ ਦਾ ਿਜ਼ਾ ਲਓ ਸੇਵ੍ਾਲੈ਼ ਸੁਵੈ

கசவ்வநதி ்பறி ਕ੍ਰਾਈਸੈਂਤੇਿਿ ਦੇ ਿੱੁਲ ਨੰੂ ਤੋੜੋ ਸੇਵ੍ਨਮਦ ਪਮਰ

தமிழ் ்படி ਤਾਮਿਲ ਪੜ੍ੋ ਤਮਿਲ਼੍ ਪਮਡ

யதாழ் மீடடு ਿਜ਼ ਵਜਾਓ ਿਾਲ਼੍ ਿੀਟੂ

4.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் 4.5 ਪਾਮਡ  ਿਮਕਲੋ਼੍ਿ੍

ந்த்தயதாமர! ந்த்தயதாமர! ਨਤਤੈਿਾਰੇ! ਨਤਤੈਿਾਰੇ!

ந்த்தயதாமர! ந்த்தயதாமர !

அ்த்த வீடு ்பயணமமதா?

அ்த்த வீடு ம்பதாக முதுகில்

தணணீர்க் குடம் மவணுமமதா?

அ்த்தயதார்க்கு நீர் சுமக்கும் 

ந்த்தயதாமர! வதாருங்கள்!

கம்தத வழியில் நீரும் சிநதும்

கமல்ல கமல்லச கசல்லுங்கள்!

            - அழ. வள்ளியப்்பதா

ਨਤਤੈਿਾਰੇ! ਨਤਤੈਿਾਰੇ !

ਅਤਤੈ ਵੀਡੁ ਪਿਣਿੋ?

ਅਤਤੈ ਵੀਡੁ ਪੋਕ ਿੁਤੁਮਕਲ੍

ਤਣਣੀਰਕ੍ ਕੁਡਿ੍ ਵੇਣੁਿੋ?

ਅਤਤੈਿਾਰਕਕੁ ਨੀਰ੍ ਸੁਿਕਕੁਿ੍

ਨਤਤੈਿਾਰੇ! ਵਾਰੁਙਕਲ਼੍!

ਿੇਤਤ ਵਮਲ਼ਮਿਲ੍ ਨੀਰੁਿ੍ ਮਸਨਦੁ ਿ੍

ਿੇਲਲ ਿੇਲਲਚ੍ ਚੇਲਲੁਙਕਲ਼੍!

- ਅਲ਼. ਵਲ਼ਮਲ਼ਿਪਪਾ

4.2.2 அறிமவதாம் 4.2.2  ਆਓ ਜਾਣੀਏ 4.2.2 ਅਮਰਵੋਿ੍

ள் ਲ਼੍ ਲ਼੍

்பள்ளி ਸਕੂਲ ਪਲ਼ਮਲ਼

முள் ਕੰਡਾ ਿੁਲ਼੍

மதள் ਮਬੱਛੂ ਤੇਲ਼੍
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ற் ਰ੍ ਰ੍

நதாற்கதாலி ਕੁਰਸੀ ਨਾਰਕਾਮਲ

கதாற்றதாடி ਪਵਨ ਚੱਕਰੀ ਕਾਟ੍ਰਾਡੀ

கவற்றி்ல ਪਾਨ ਦਾ ਪੱਤਾ ਵੇਟ੍ਰੀਲਾਈ

ன ਣ੍ ਣ੍

கதன்ன ਨਾਰੀਅਲ ਦਾ ਦਰਖ਼ਤ ਤੇਣਣੈਈ

மதான ਮਹਰਨ ਿਾਣ੍

மதன ਸਮਹਦ ਤੇਣ੍

புதிய கசதாற்கள் ਨਵੇਂ ਸਬਦ ਪੁਮਦਿ ਸੋਰਕਲ਼੍

்பள்ளம் ਟੋਆ ਪਲ਼ਲ਼ਿ੍

கற்கணடு ਖੰਡ ਦੀ ਗੋਲੀ ਕਰਕਂਡੁ

கனறு ਵੱਛਾ ਕਣਡਰ੍

நதாற்று ਨਵਾਂ ਪੁੰਗਮਰਆ ਬੂਟਾ ਨਾਰਟਰੂ

தின்பணடம் ਨਾਸਤਾ ਮਤਣਪਣਡੰਿ

4.4.3 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் 4.4.3 ਆਓ ਬੋਲ ਕੇ ਅਮਭਆਸ ਕਰੀਏ 4.4.3 ਸੋਲਮਲਪ੍ ਪਲ਼ਗੁਵੋਿ੍

வதாள் வீசலதாம் ਆਓ ਤਲਵਾਰ ਚਲਾਈਏ ਵਾਲ਼੍ ਵੀਸਲਾਿ੍

மதள் ககதாடடும் ਮਬੱਛੂ ਡੰਗਦਾ ਹੈ ਤੇਲ਼੍ ਕੋਟੂਿ੍

கதாற்றதாடி சுழலும் ਪਵਨ ਚੱਕਰੀ ਘੁੰਿਦੀ ਹੈ ਕਾਰਟ੍ਰਾਮਡ ਸੁਲ਼ਲੁਿ੍

கீற்று அ்சயும் ਨਾਰੀਅਲ ਦੇ ਪੱਤੇ ਮਹੱਲਦੇ ਹਨ ਕੀਟ੍ਰ ਅਸੈਿੁਿ੍

மதன இனிக்கும் ਸਮਹਦ ਮਿੱਠਾ ਹੈ ਤੇਣ੍ ਇਮਣਕਕੁਿ੍

மதான  ஓடும் ਮਹਰਨ ਦੌੜਦਾ ਹੈ ਿਾਣ੍ ਓਡੁਿ੍
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4.6 ਸੁਣੋ ਅਤੇ ਸਿਝੋ

ਦੂਮਜਆਂ ਨੰੂ ਖੁਸ ਕਰਕੇ ਖੁਸ ਰਹੋ

ਉਹ ਭਾਰਤੀ ਦੇ ਿਾਤਾ-ਮਪਤਾ ਦੇ ਮਵਆਹ ਦੀ ਵਰ੍ੇਗੰਢ ਦਾ ਮਦਨ ਸੀ। ਆਪਣੇ ਿਾਤਾ-ਮਪਤਾ ਨੂੰ ਵਧਾਈ ਦੇਣ ਦੇ ਬਾਅਦ ਹੀ ਉਸ ਨੇ ਇੱਕ 

ਬੇਨਤੀ ਕੀਤੀ। ਉਹ ਸੜਕਾਂ 'ਤੇ ਰਮਹਣ ਵਾਲੇ ਗਰੀਬਾਂ ਅਤੇ ਲੋੜਵੰਦਾਂ ਨੂੰ ਖਾਣਾ ਅਤੇ ਕੱਪੜੇ ਦਾਨ ਕਰਨਾ ਚਾਹੁੰਦੀ ਸੀ। ਉਸ ਦੇ ਿਾਤਾ-ਮਪਤਾ 

ਇਸ ਗੱਲ ਲਈ ਰਾਜ਼ੀ ਹੋ ਗਏ। ਉਨ੍ਾਂ ਨੇ ਉਸ ਦੀ ਇੱਛਾ ਅਨੁਸਾਰ ਨਵੇਂ ਕੱਪੜੇ ਵੰਡੇ। ਉਨ੍ਾਂ ਨੇ ਕਈ ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਰੱਜ ਕੇ ਭੋਜਨ ਕਰਾਇਆ। ਭਾਰਤੀ 

ਨੂੰ ਆਪਣੇ ਿਾਤਾ-ਮਪਤਾ ਨਾਲ ਮਿਲ ਕੇ ਆਪਣੇ ਹੱਥਾਂ ਨਾਲ ਖਾਣਾ ਪਰੋਸਣ ਮਵੱਚ ਖੁਸੀ ਪ੍ਰਾਪਤ ਹੋਈ। ਇਸ ਪ੍ਰੋਗਰਾਿ ਦੇ ਨਾਲ ਸਾਮਰਆਂ ਦੀਆਂ 

ਇੱਛਾਵਾਂ ਪੂਰਨ ਹੋ ਗਈਆਂ।

4.6 ਕੇਟੂਕ ਕਰੁਤਰੀਦਲ

िककमऴवत्त् िककऴ्

ਬਾਰਮਤਮਿਣ੍ ਪੇਰ੍ਰੋਰੁਕਕੁ ਅਣ੍ਵੁ ਮਤਰੁਿਣਨਾਲ਼੍. ਪੇਰ੍ਰੋਰੁਕਕੁ ਵਾਲ਼ਤਤੁ ਕੂਮਰਿ ਪਾਰਮਤ, ਵੇਣਡੁਕੋਲ਼੍ ਓਣ੍ਰੈਿੁਿ੍ ਵੈਤਤਾਲ਼੍. ਅਤਾਵਤੁ, 

ਸਾਲੈਿੋਰਿ੍ ਵਮਚਪਪਵਰਕਲੁ਼ਕਕੁ ਉਣਵੁਿ੍ ਉਡੈਿੁਿ੍ ਤਰਵੇਣਡੁਿ੍ ਏਣ ਮਵਰੁਮਮਪਣਾਲ਼੍. ਪੇਰ੍ਰੋਰੁਿ੍ ਓਪਪੁਕਕੋਣਟਣਰ੍. ਅਵਲ਼੍ ਮਵਰੁਮਮਪਿਪਮਡ 

ਪੁਤਤਾਟੈਕਲ਼੍ ਵਲ਼ਙਮਗਣਰ੍. ਬਾਰਮਤਿੁਿ੍ ਪੇਰ੍ਰੋਰੁਟਣ੍ ਸੇਰਨਤੁ, ਤਣਕੈਿਾਲੇਿੇ ਪਲਰੁਕਕੁਿ੍ ਉਣਵਮਲ਼ਤਤੁ ਿਮਕਲ਼ਨਤਾਲ਼੍. ਅਣ੍ਰੈਿ ਮਨਕਲ੍ਵੁ 

ਅਣੈਵਰੁਕਕੁਿ੍ ਿਣਮਨਰੈਵੈਤ੍ ਤਨਤਤੁ.

கமய்கயழு்ததுகள் ਮਵਅੰਜਨ ਿੇਿ੍ਯੇਲੁ਼ਤਤੁਹਲ਼੍

வல்லினம் ਕੜਕ ਮਵਅੰਜਨ ਵਲਮਲਣਿ੍

வல்மலதா்ச உ்டயது ਸਖਤ ਆਵਾਜ਼ ਹੁੰਦੀ ਹੈ ਵਲਲੋਸੈਈ ਉਡਈਿਦੁ

க், ச, ட, ்த, ப், ற் ਕ੍, ਸ੍, ਟ੍, ਤ੍, ਪ੍, ਰ੍ ਕ੍, ਸ੍, ਟ੍, ਤ੍, ਪ੍, ਰ੍

தக்கதாளி ਟਿਾਟਰ ਤਕਕਾਮਲ਼

எலுமிச்ச ਮਨੰਬੂ ਏਲੁਮਿਚਈ

்படடம் ਪਤੰਗ ਪੱਟਿ

ம்ததளம் ਢੋਲਕੀ ਿਤਲ਼ਿ੍

கப்்பல் ਸਿੁੰਦਰੀ ਜਹਾਜ਼ ਕਪਪਲ੍

கதாற்றதாடி ਪਵਨ ਚੱਕਰੀ ਕਾਰਟ੍ਰਾਮਡ

கமல்லினம் ਨਰਿ ਮਵਅੰਜਨ ਿੇਲਮਲਣਿ੍

கமல்மலதா்ச உ்டயது ਮਵਚਕਾਰਲੀ ਆਵਾਜ਼ ਹੁੰਦੀ ਹੈ ਿੇਲਲੋਸੈਈ ਉਡਈਿਦੁ

ங், ஞ், ண, ந, ம், ன ਙ੍, ਞ੍, ਣ੍, ਨ੍, ਿ੍, ਣ੍ ਙ੍, ਞ੍, ਣ੍, ਨ੍, ਿ੍, ਣ੍

சங்கு ਸੰਖ ਸਙਗੁ
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்பஞ்சு ਰੂੰ ਪੰਜੁ

நணடு ਕੇਕੜਾ ਨੰਡੁ

தநதம் ਹਾਥੀ ਦੰਦ ਤਨਦਿ

வதானம் ਅਸਿਾਨ ਵਾਣਿ੍

மதன ਸਮਹਦ ਤੇਣ੍

இ்டயினம் ਿੱਧਿ ਮਵਅੰਜਨ ਇਡੇਮਿਣਿ੍

இ்டப்்படடு ஒலிப்்பது ਨਰਿ ਆਵਾਜ਼ ਹੁੰਦੀ ਹੈ ਇਰੰਡੀਰਕੁਿ ਇਙੈਪਪਟੁ ਓਮਲਪਪਦੁ

ய், ர், ல், வ், ழ், ள் ਿ੍, ਰ੍, ਲ੍, ਵ੍, ਲ਼੍, ਲ਼੍ ਿ੍, ਰ੍, ਲ੍, ਵ੍, ਲ਼੍, ਲ਼੍

நதாய் ਕੁੱਤਾ ਨਾਿ੍

ஏர் ਹਲ ਏਰ੍

கடல் ਸਿੁੰਦਰ ਕਡਲ੍

கசவ்வதா்ழ ਲਾਲ ਕੇਲਾ ਸੇਵਵਾਲੈਈ

யதாழ் ਿਜ਼ ਿਾਲ਼੍

மதள் ਮਬੱਛੂ ਤੇਲ਼੍
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வணக்கம்

5

101

்பதாடம் 

ਪਾਠ
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ஆலமரம் 

்பழங்கள்

ஊதல்கரகம்

ம்ததளம் ்பநதல்அப்்பளம்

நடனம்

102

5.1 ம்பசுமவதாம் / ਆਓ ਗੱਲ-ਬਾਤ ਕਰੀਏ

கசதாற்கள்
ਸਬਦ
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அ ஆ இ ஈ

க் க கதா கி கீ

ங் ங ஙதா ஙி ஙீ

ச ச சதா சி சீ

ஞ் ஞ ஞதா ஞி ஞீ

ட ட டதா டி டீ

ண ண ணதா ணி ணீ

்த த ததா தி தீ

ந ந நதா நி நீ

ப் ்ப ்பதா பி பீ

ம் ம மதா மி மீ

ய் ய யதா யி யீ

ர் ர ரதா ரி ரீ

ல் ல லதா லி லீ

வ் வ வதா வி வீ

ழ் ழ ழதா ழி ழீ

ள் ள ளதா ளி ளீ

ற் ற றதா றி றீ

ன ன னதா னி னீ

உயிர்கமய் எழு்ததுகள் /ਮਿਸਰਤ ਅੱਖਰ
தமிழ் கமதாழியில் உயிர்கமய் எழு்ததுகள் 216. 
முதலில் க முதல் னீ வ்ரயுள்ள எழு்ததுக்ளப் ்படிப்ம்பதாம்

ਤਾਮਿਲ ਭਾਸਾ ਮਵੱਚ 216 ਮਿਸਮਰਤ ਅੱਖਰ ਹਨ।.ਆਉ க ਤੋਂ னீ ਤੱਕ ਅੱਖਰ ਮਸੱਖਣ ਨਾਲ ਸੁਰੂਆਤ 
ਕਰੀਏ
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க் + அ = க 
கப்்பல் 

ட + அ = ட 
்பட டம்

ந + அ = ந 
நகம்

ய் + அ = ய 
வயல்

்த + அ = த 
தந தம்

ம் + அ = ம 
ம்ததளம்  

ண + அ = ண 
்பணம்

ப் + அ = ்ப 
்பம் ்பரம் 

ர் + அ = ர 
கரகம்

ங் + அ = ங
 

ஞ் + அ = ஞ 
 

ச + அ = ச 
சக்கரம் 

ங

ஞ

5.2 அறிமவதாம் /  ਆਓ ਜਾਣੀਏ

‘க’  முதல்  ‘ன’ வ்ர அறிமுகம் /க’ ਤੋਂ ‘ன’ ਦੀ ਜਾਣਕਾਰੀ
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கப்்பல்  சக்கரம்  ்படடம்   ்பணம்

தநதம்  நகம்   ்பம்்பரம்       ம்ததளம்

வயல்  கரகம்  உலகம்  வடடம்

உழவர்   அப்்பளம்  ஏற்றம்  அனனம்

வ் + அ = வ 
வடடம்

ற் + அ = ற 
ஏற் றம் 

ல் + அ = ல
உலகம்

ள் + அ = ள 
அப்்பளம்

ழ் + அ = ழ 
உழவர்

ன + அ = ன 
அன னம் 

கண   ஈரம்   கடல் 

மணல்   ்பழங்கள்   ்பல்

5.3 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / ਆਓ ਹੋਰ ਇੱਕ ਵਾਰ ਪੜ੍ੀਏ

உயிர்கமய் எழு்ததுகள் / ਮਿਸਰਤ ਅੱਖਰ

புதிய கசதாற்கள்
ਨਵੇਂ ਸਬਦ
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ஏற்றம் இ்ற

நகம் கவடடு

்படடம் விடு

அப்்பளம் தின

5.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / ਆਓ ਬੋਲ ਕੇ ਅਮਭਆਸ ਕਰੀਏ  
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்பட்ட ம்பதாடப் ம்பதாட்தததான

்பள்பளக்கும் ்வரமம

கமருகு ககதாடுக்கக் ககதாடுக்க்தததான

மினுமினுக்கும் தங்கமம

அரும்பு மலர மலர்தததான

அளிக்கும் மண்த்த மலருமம

அனபு க்பருகப் க்பருக்தததான

அ்மதி அ்டயும் உலகமம

- அழ. வள்ளியப்்பதா

அனபு

107

5.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் / ਆਓ ਗਾਉਣ ਦਾ ਿਜ਼ਾ ਲਈਏ
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___ ப்்பல்

்ப ___ ம்

___ க்கரம்

___ நதம்

்பட ___ ம்

___ கம்

க ம ச

க ர ண

ய ச ்ப

ந த ்ப

ட ஞ ண

த ந ள

்பம்்ப ___ ம் ___ ்ததளம் வ ___ ல்

ச ்ப ர ய ம ்ப ச ய வ

்பயிற்சி / ਗਤੀਮਵਧੀ
சரியதான எழு்த்த எழுதுமவதாம் / ਆਓ ਸਹੀ ਅੱਖਰ ਮਲਖੀਏ
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அப்்ப ___ ம் ஏற் ___ ம் அன ___ ம்

ள ல க ற வ ள ள ன ச

க ___ கம் ___ டடம் உ ___ வர்

்ப ர ட வ ல ந ல வ ழ
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மதான 

்பதாய்

கதாகம்

ஓநதாய்ததாயம்

்பலதா ஓணதான

கதாளதான

நதாய்

110

5.1.1 ம்பசுமவதாம் / ਆਓ ਗੱਲ-ਬਾਤ ਕਰੀਏ

கசதாற்கள்
ਸਬਦ
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க் + ஆ = கதா 
கதாகம் 

ட + ஆ = டதா 

ந + ஆ = நதா 
நதாய்

ய் + ஆ = யதா 
யதாழ்

்த + ஆ = ததா 
ததா்தததா

ம் + ஆ = மதா
மதான  

ண + ஆ = ணதா 
ஓணதான

ப் + ஆ = ்பதா 
்பதாப்்பதா 

ர் + ஆ = ரதா 
 ரதாகம்

ங் + ஆ = ஙதா 
 

ஞ் + ஆ = ஞதா 
 

ச + ஆ = சதா
சதாரல் 

ஙதா
டதாஞதா

5.2.1 அறிமவதாம் /  ਆਓ ਜਾਣੀਏ

‘கதா’  முதல்  ‘னதா’ வ்ர அறிமுகம் / கா’ ਤੋਂ ‘னா’ ਤੱਕ ਜਾਣ-ਪਛਾਣ
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கதாகம்   சதாரல்   ஓணதான  ததா்தததா  

நதாய்    ்பதாப்்பதா   மதான   ரதாகம்  

்பலதாப்்பழம்  வதானம்  கதாளதான  இறதால் 

  

வ் + ஆ = வதா 
வதானம்

ற் + ஆ = றதா 
இறதால் 

ல் + ஆ = லதா
்பலதாப்்பழம்

ள் + ஆ = ளதா 
கதாளதான

ழ் + ஆ= ழதா

ன + ஆ = னதா

கதால்     ்பதால்    மதாம்்பழம்    

ததாவரம்  வதாரம்

ழதா
னதா

5.3.1 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / ਆਓ ਹੋਰ ਇੱਕ ਵਾਰ ਪੜ੍ੀਏ 

உயிர்கமய் எழு்ததுகள் /ਮਿਸਰਤ ਅੱਖਰ

புதிய கசதாற்கள்
ਨਵੇਂ ਸਬਦ
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க்பரிய ்பலதா

அழகிய மதான

சிறிய இறதால்

இனிய ரதாகம்

5.4.1 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / ਆਓ ਬੋਲ ਕੇ ਅਮਭਆਸ ਕਰੀਏ  
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கல்

____ கம்

____ ல்

____ டம்

கதால்

____ கம்

____ ல்

____ டம்

்பயிற்சிகள் / ਗਤੀਮਵਧੀਆਂ
(அ) முதல் எழு்த்த மதாற்றி எழுதுமவதாம் 
 ਆਓ ਪਮਹਲਾ ਅੱਖਰ ਬਦਲ ਕੇ ਮਲਖਦੇ ਹਾਂ
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____ கம் 

____ னம் 

கதா ____ ன 

____ ரல்  

____ ன 

இ ____ ல் 

____ ய் 

____ ழ்

்ப ____ ப்்பழம் 

____ ்தததா 
 

ஓ ____ ன 

 ____ ப்்பதா 

(ஆ) விடு்படட எழு்த்த எழுதுமவதாம் 
 ਆਓ ਲੁਪਤ ਅੱਖਰਾਂ ਮਵੱਚ ਭਰੀਏ
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கிளி அணில் கரடி நதாற்கதாலிஎலிமயில்்பனறிநரிசிங்கம்

116

5.1.2 ம்பசுமவதாம் / ਆਓ ਗੱਲ-ਬਾਤ ਕਰੀਏ

கசதாற்கள் / ਸਬਦ
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க் + இ = கி 
கிணணம் 

ட + இ = டி
்பதாடடி

ந + இ = நி 
நிலதா

ய் + இ = யி 
மயில்

்த + இ = தி 
தின்பணடம்

ம் + இ = மி
மிளகதாய்

ண + இ = ணி 
மணி

ப் + இ = பி 
பினனல்

ர் + இ = ரி 
நரி

ங் + இ = ஙி 
 

ஞ் + இ = ஞி 
 

ச + இ = சி 
சிங்கம்

ஙி

ஞி

5.2.2 அறிமவதாம் /  ਆਓ ਜਾਣੀਏ

‘கி’  முதல்  ‘னி’ வ்ர அறிமுகம் / ‘கி ਤੋਂ ‘னி’ ਤੱਕ ਪਮਰਚੈ
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கிணணம் சிங்கம்  ்பதாடடி  மணி  
தின்பணடம்  நிலதா   பினனல்   மிளகதாய் 
மயில்   நரி   ்பல்லி  விமதானம்
வழி    வதாளி  ்பனறி  மதாங்கனி

வ் + இ = வி 
விமதானம்

ற் + இ = றி 
்பன றி 

ல் + இ = லி
்பல் லி

ள் + இ = ளி
வதாளி

ழ் + இ = ழி 
வழி

ன + இ = னி
மதாங்கனி 

கிளி   கடடில்   மினவிசிறி

வதானவில்  கதாகிதம்

5.3.2 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / ਆਓ ਹੋਰ ਇੱਕ ਵਾਰ ਪੜ੍ੀਏ

உயிர்கமய் எழு்ததுகள் / ਮਿਸਰਤ ਅੱਖਰ

புதிய கசதாற்கள்
ਨਵੇਂ ਸਬਦ
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அழகதான மயில்

கவண்மயதான நிலதா

சு்வயதான தின்பணடம்

நீளமதான விமதானம்

5.4.2 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / ਆਓ ਬੋਲ ਕੇ ਅਮਭਆਸ ਕਰੀਏ
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____ ணணம் 

____ ளகதாய் 

்பல் ____

வதா ____

____ ன்பணடம் 

்பன ____

____ ங்கம்
 

ம ____

மி

ணி

சி

ளி

லி

றி

கி

தி

்பயிற்சிகள் / ਗਤੀਮਵਧੀਆਂ
(அ) விடு்படட எழு்த்த எழுதுமவதாம் 
  ਲੁਪਤ ਅੱਖਰ ਭਰੋ
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நி கி தி

ச வி க

கி                    நி                   தி

பி                     கி                   மி

மி சதா சி

தி லி பி

(ஆ) ்பட்ததிற்குரிய முதல் எழு்த்த வடடமிடுமவதாம். 
  ਤਸਵੀਰ ਦੇ ਅਨੁਸਾਰੀ ਪਮਹਲੇ ਅੱਖਰ ‘ਤੇ ਚੱਕਰ ਲਗਾਓ
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தீ இளநீர் தணணீர்மீனகீழடி வீதிகீறல்

122

5.1.3 ம்பசுமவதாம் / ਆਓ ਗੱਲ-ਬਾਤ ਕਰੀਏ

கசதாற்கள் / ਸਬਦ
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க் + ஈ  = கீ 
கீரி

ட + ஈ  = டீ 

ந + ஈ  = நீ 
நீசசல்

்த + ஈ  = தீ 
தீ்பம்

ம் + ஈ  = மீ
 மீன  

ண + ஈ  = ணீ 
தணணீர்

ப் + ஈ  = பீ 
 பீர்க்கங்கதாய் 

ர் + ஈ  = ரீ
 கிரீடம்

ங் + ஈ  = ஙீ 
 

ஞ் + ஈ  = ஞீ 
 

ச + ஈ  = சீ
சீ்தததாப்்பழம் 

ஙீ

ஞீ டீ

யீ
ய் + ஈ  = யீ 

5.2.3 அறிமவதாம் /  ਆਓ ਜਾਣੀਏ

‘கீ’  முதல்  ‘னீ’ வ்ர அறிமுகம் /கீ’ ਤੋਂ ‘னீ’ ਤੱਕ ਜਾਣ-ਪਛਾਣ
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கீரி    சீ்தததாப்்பழம்   தணணீர்   

தீ்பம்   நீசசல்    பீர்க்கங்கதாய்

மீன    கிரீடம்   வீரன

வ் + ஈ  = வீ 
வீரன

ற் + ஈ  = றீ 
  

ல் + ஈ  = லீ
  

ள் + ஈ  = ளீ
 

ழ் + ஈ  = ழீ 

லீ  ழீ

ளீ  றீ னீ
ன + ஈ  = னீ

சீரகம்   நீலம்   வீரம் 

்பனனீர்    சதவீதம்  விணமீன

5.3.3 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / ਆਓ ਹੋਰ ਇੱਕ ਵਾਰ ਪੜ੍ੀਏ

உயிர்கமய் எழு்ததுகள் / ਮਿਸਰਤ ਅੱਖਰ

புதிய கசதாற்கள்
ਨਵੇਂ ਸਬਦ
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தணணீர் குடி நீசசல் ்பழகு மீன பிடி தீ்பம் ஏற்று

(அ) கசதால் உருவதாக்குமவதாம்
 ਆਓ ਮਲਖਣ ਦਾ ਅਮਭਆਸ ਕਰੀਏ

(ஆ) கீ வரி்ச எழு்ததுக்ள
 வடடமிடுமவதாம்
ਆਓ கீ ਸ੍ਰੇਣੀ ਦੇ ਅੱਖਰਾਂ ‘ਤੇ ਗੋਲ ਘੇਰਾ  
ਬਣਾਈਏ  ழடி

 ரி

  தம்

 றல்

கீ
தீ  ஙீ  வ  மீ  ணீ

சீ  அ  கி  சி  இ

ழ  னி  நீ  தி  டீ

டி  யீ  யி  லி  ரீ

(இ) க்பதாரு்ததுமவதாம் / ਹੇਠਾਂ ਮਦੱਮਤਆਂ ਦਾ ਮਿਲਾਨ ਕਰੋ ਸਬਦ

கிரீடம் தணணீர்மீன நீசசல்

5.4.3 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / ਆਓ ਬੋਲ ਕੇ ਅਮਭਆਸ ਕਰੀਏ

்பயிற்சிகள் / ਗਤੀਮਵਧੀਆਂ
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 சுறதாமீன டிங்மகதா மிகவும் வலி்ம உ்டயததாக இருநதது. அது, 
குடடிமீனக்ள்த தினறு உயிர் வதாழ்நதது. அதனதால், குடடிமீனகள் வரு்ததம் 
அ்டநதன. அ்வ தமக்குள் ம்பசி, பிரசச்ன்ய்த தீர்க்க முடிவு கசய்தன. 
அப்ம்பதாது, அநதக் கூடட்ததில் இருநத நீமனதா எனனும் குடடிமீன முனவநதது. 
அது, டிங்மகதாவிற்கு்த தக்க ்பதாடம் புகடடுமவன எனறு கூறியது. ஒருநதாள் 
அநதக் கடலில் மீனவர்கள் வ்ல வீசினர். இதுததான சரியதான மநரம் எனறு 
நீமனதா நி்ன்ததது. மீனவர்களின வ்ல்யப் “க்பரிய வீடு” என டிங்மகதாவிடம் 
கூற முடிவு கசய்தது. ஆகமவ நீமனதா, உடமன டிங்மகதாவிடம் கசனறது. அது 
டிங்மகதா்வப் ்பதார்்தது,  நீ மிகவும் ்பலசதாலி அல்லவதா! அதனதால்ததான “உன 
பிறநத நதாளுக்கதாகப் க்பரிய வீட்டப் ்பரிசதாக்த தருகிமறதாம். வதா, அநத வீட்டக் 
கதாடடுகிமறன.” எனறு கூறியது. நீமனதாவின புகழ்சசிக்கு டிங்மகதா மயங்கியது. 
அது மீனவர் வ்லக்குள் சிக்கிக்ககதாணடது.

புகழ்சசிக்கு மயங்கதாமத! / ਪ੍ਰਸੰਸਾ ਨੂੰ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੰੂ ਧੋਖਾ ਦੇਣ ਨਾ ਮਦਓ! 

5.6 மகடடல் கரு்ததறிதல் / ਸੁਣੋ ਅਤੇ ਸਿਝੋ
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குறிப்புகள் / ਹਵਾਲੇ

தமிழ் Punjabi Transliteration
வணக்கம் ਸਮਤ ਸ੍ਰੀ ਅਕਾਲ ਵਣਕਕਿ੍

5.1 ம்பசுமவதாம் 5.1 ਆਓ ਗੱਲ-ਬਾਤ ਕਰੀਏ 5.1 ਪੇਸੁਵੋਿ੍

கரகம் ਕਾਰਾਗਿ (ਨੱਚਦੇ ਸਿੇਂ ਮਸਰ 'ਤੇ ਰੱਮਖਆ 

ਹੋਇਆ ਸਜਾਵਟ ਵਾਲਾ ਘੜਾ)

ਕਰਹਿ੍

நடனம்  ਨਾਚ ਨਡਣਿ੍

ஊதல்  ਸੀਟੀ  ਊਦਲ੍

ஆலமரம்  ਬੋਹੜ ਦਾ ਦਰਖ਼ਤ  ਆਲਿਰਿ੍

்பழங்கள்  ਿਲ  ਪਲ਼ਙਗਲ੍

அப்்பளம்  ਪਾਪੜ  ਅਪਪਲ਼ਿ੍

ம்ததளம்  ਢੋਲਕੀ  ਿਤਤਲ਼ਿ੍

்பநதல்  ਇੱਕ ਅਸਥਾਈ ਸੈੱਡ  ਪਨਤਲ੍

உயிர்கமய் எழு்ததுகள் ਮਿਸਰਤ ਅੱਖਰ ਉਮਿਰਿੇਿ੍ ਏਲੁ਼ਤਤੁਹਲ਼੍

தமிழ் கமதாழியில் உயிர்கமய் 

எழு்ததுகள் 216.

ਤਾਮਿਲ ਭਾਸਾ ਮਵੱਚ 216 ਮਿਸਮਰਤ ਅੱਖਰ 

ਹਨ।

ਤਮਿਲ਼੍ ਿੋਮਲ਼ਮਿਲ੍ ਉਮਿਰਿੇਿ੍ ਏਲੁ਼ਤਤੁਹਲ਼੍ 

216.

முதலில் க முதல் னீ 

வ்ரயுள்ள எழு்ததுக்ளப் 

்படிப்ம்பதாம்.

ਆਉ க ਤੋਂ னீ ਤੱਕ ਅੱਖਰ ਮਸੱਖਣ ਨਾਲ 

ਸੁਰੂਆਤ ਕਰੀਏ

ਿੁਦਮਲਲ੍ ਕ ਿੁਦਲ ਣੀ ਵਰੈਿੁਲ਼ਲ਼ 

ਏਲੁ਼ਤਤੁਹਲੈ਼ਈ ਪਮਡਪਪੋਂ.

5.2 அறிமவதாம் 5.2  ਆਓ ਜਾਣੀਏ 5.2 ਅਮਰਵੋਿ੍

‘க’ முதல் ‘ன’ வ்ர 

அறிமுகம்

க' ਤੋਂ 'ன' ਦੀ ਜਾਣਕਾਰੀ ਕ' ਿੁਦਲ ਣ ਵਰੈ ਅਮਰਿੁਗਿ

கப்்பல் ਸਿੁੰਦਰੀ ਜਹਾਜ਼ ਕਪਪਲ੍

சக்கரம் ਪਹੀਆ ਸਕਕਰਿ੍
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்படடம் ਪਤੰਗ ਪਟਟਿ੍

்பணம் ਪੈਸਾ ਪਣਿ੍

தநதம் ਹਾਥੀ ਦੰਦ ਤਨਦਿ

நகம் ਮਕੱਲ ਨਹਿ੍

்பம்்பரம் ਲਾਟੂ ਪਮਬਰਿ੍

ம்ததளம் ਢੋਲਕੀ ਿਤਤਲ਼ਿ੍

வயல் ਖੇਤ ਵਿਲ੍

கரகம் ਕਾਰਾਗਿ (ਨੱਚਦੇ ਸਿੇਂ ਮਸਰ 'ਤੇ ਰੱਮਖਆ 

ਹੋਇਆ ਸਜਾਵਟ ਵਾਲਾ ਘੜਾ)

ਕਰਹਿ੍

உலகம் ਧਰਤੀ ਉਲਹਿ੍

வடடம் ਗੋਲ ਚੱਕਰ ਵਟਟਿ੍

உழவர் ਮਕਸਾਨ ਉਲ਼ਵਰ੍

அப்்பளம் ਪਾਪੜ ਅਪਪਲ਼ਿ੍

ஏற்றம் ਵੈਲ ਸਵੀਪ (ਮਸੰਚਾਈ ਦਾ ਇੱਕ ਤਰੀਕਾ) ਏਟ੍ਰਿ

அனனம் ਹੰਸ ਅਣਣਿ੍

புதிய கசதாற்கள் ਨਵੇਂ ਸਬਦ ਪੁਮਦਿ ਸੋਰਕਲ਼੍

கண ਅੱਖ ਕਣ੍

ஈரம் ਮਗੱਲਾ ਈਰਿ੍

கடல் ਸਿੰਦਰ ਕਡਲ੍

மணல் ਰੇਤ ਿਣਲ੍

்பழங்கள் ਿਲ ਪਲ਼ਙਕਲ਼੍

்பல் ਦੰਦ ਪਲ੍

5.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் 5.4 ਆਓ ਬੋਲ ਕੇ ਅਮਭਆਸ ਕਰੀਏ 5.4 ਸੋਲਮਲਪ੍ ਪਲ਼ਗੁਵੋਿ੍

ஏற்றம் இ்ற ਖੂਹ ਮਵੱਚੋਂ ਪਾਣੀ ਕੱਢੋ ਏਟ੍ਰਿ ਇਰਈ

்படடம் விடு ਪਤੰਗ ਉਡਾਓ ਪਟਟਿ੍ ਮਵਡੁ
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நகம் கவடடு ਨਹੁੰ ਕੱਟੋ ਨਹਿ੍ ਵੇਟਟੂ

அப்்பளம் தின ਪਾਪੜ ਖਾਓ ਅਪਪਲ਼ਿ੍ ਮਤਣ੍

5.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் 5.5 ਪਾਮਡ ਿਮਹਲਵੋਿ

அனபு ਅਣਬੁ

்பட்ட ம்பதாடப் ம்பதாட்தததான

்பள்பளக்கும் ்வரமம

கமருகு ககதாடுக்கக் ககதாடுக்க்த ததான

மினுமினுக்கும் தங்கமம

அரும்பு மலர மலர்த ததான

அளிக்கும் மண்த்த மலருமம

அனபு க்பருகப் க்பருக்த ததான

அ்மதி அ்டயும் உலகமம

- அழ. வள்ளியப்்பதா

 ਪਟਟੈ ਪੋਡਪ੍ ਪੋਡਤਤਾਣ੍

ਪਲ਼ਪਲ਼ਕਕੁਿ੍ ਵੈਰਿੇ

ਿੇਰੁਕੁ ਕੋਡੁਕਕਕ੍ ਕੋਡੁਕਕਤ੍ ਤਾਣ੍

ਮਿਣੁਮਿਣੁਕਕੁਿ੍ ਤਙਕਿੇ

ਅਰੁਮਪੁ ਿਲਰ ਿਲਰਤ੍ ਤਾਣ੍

ਅਮਲ਼ਕਕੁਿ੍ ਿਣਤਤੈ ਿਲਰੁਿੇ

ਅਣਬੁ ਪੇਰੁਕਪ੍ ਪੇਰੁਕਤ੍ ਤਾਣ੍

ਅਿੈਮਤ ਅਡੈਿੁਿ੍ ਉਲਕਿੇ

 -ਅਲ਼. ਵਲ਼ਮਲ਼ਿਪਪਾ

5.1.1. ம்பசுமவதாம் 5.1.1. ਆਓ ਗੱਲ-ਬਾਤ ਕਰੀਏ 5.1.1. ਪੇਸੁਵੋਿ੍

ததாயம் ਿਾਂ  ਦਾਿਿ੍ 

நதாய் ਕੁੱਤਾ ਨਾਿ੍

ஓநதாய் ਬਮਘਆੜ ਓਨਾਿ੍

மதான ਮਹਰਨ ਿਾਣ੍

கதாகம் ਕਾਂ ਕਾਹਿ੍

கதாளதான ਖੁੰਭ ਕਾਲ਼ਾਣ੍

்பலதா ਜੈਕਿਰੂਟ ਪਲਾਪਪਲ਼ਿ੍

ஓணதான ਕੋਹੜ ਮਕਰਲੀ ਓਣਾਣ੍

்பதாய் ਚਟਾਈ ਪਾਿ੍
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5.2.1 அறிமவதாம் 5.2.1  ਆਓ ਜਾਣੀਏ 5.2.1 ਅਮਰਵੋਿ੍

‘கதா’ முதல் ‘னதா’ வ்ர 

அறிமுகம்

கா' ਤੋਂ 'னா' ਤੱਕ ਜਾਣ-ਪਛਾਣ ਕਾ ਿੁਦਲ ਣਾ ਵਰਈ ਅਮਰਿੁਹਿ

கதாகம் ਕਾਂ ਕਾਹਿ੍

சதாரல் ਮਕਣ-ਮਿਣ ਸਾਰਲ੍

ஓணதான ਕੋਹੜ ਮਕਰਲੀ ਓਣਾਣ੍

ததா்தததா ਦਾਦਾ ਤਾਤਤਾ

நதாய் ਕੁੱਤਾ ਨਾਿ੍

்பதாப்்பதா ਬੱਚਾ ਪਾਪਪਾ

மதான ਮਹਰਨ ਿਾਣ੍

யதாழ் ਿਜ਼ ਿਾਲ਼੍

ரதாகம் ਰਾਗ ਰਾਹਿ੍

்பலதாப்்பழம் ਜੈਕਿਰੂਟ ਪਲਾਪਪਲ਼ਿ੍

வதானம் ਅਸਿਾਨ ਵਾਣਿ੍

கதாளதான ਖੁੰਭ ਕਾਲ਼ਾਣ੍

இறதால் ਝੀਂਗਾ ਇਰਾਲ੍

புதிய கசதாற்கள் ਨਵੇਂ ਸਬਦ ਪੁਮਦਿ ਸੋਰਕਲ਼੍

கதால் ਲੱਤ ਕਾਲ੍

்பதால் ਦੁੱਧ ਪਾਲ੍

மதாம்்பழம் ਅੰਬ ਿਾਮਬਲ਼ਿ੍

ததாவரம் ਪੌਦਾ ਤਾਵਰਿ੍

வதாரம் ਹਫ਼ਤਾ ਵਾਰਿ੍
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5.4.1 கசதால்லிப் 

்பழகுமவதாம் 

5.4.1 ਆਓ ਬੋਲ ਕੇ ਅਮਭਆਸ ਕਰੀਏ 5.4.1 ਸੋਲਮਲਪ੍ ਪਲ਼ਗੁਵੋਿ੍

க்பரிய ்பலதாப்்பழம் ਵੱਡਾ ਜੈਕਿਰੂਟ ਪੇਮਰਿ ਪਲਾਪਪਲ਼ਿ੍

சிறிய இறதால் ਛੋਟਾ ਝੀਂਗਾ ਮਸਮਰਿ ਇਰਾਲ੍

அழகிய மதான ਸੁੰਦਰ ਮਹਰਨ ਅਲ਼ਮਗਿ ਿਾਣ੍

இனிய ரதாகம் ਿਧੁਰ ਰਾਗ ਇਮਣਿ ਰਾਗਿ੍

5.1.2 ம்பசுமவதாம் 5.1.2 ਆਓ ਗੱਲ-ਬਾਤ ਕਰੀਏ 5.1.2 ਪੇਸੁਵੋਿ੍

கசதாற்கள் ਸਬਦ ਸੋਰਕਲ਼੍

சிங்கம் ਸੇਰ ਮਸਙਗਿ੍

நரி  ਲੰੂਬੜੀ  ਨਮਰ

்பனறி  ਸੂਰ  ਪਣਡ੍ਰੀ

மயில்  ਿੋਰ  ਿਮਿਲ੍

கிளி  ਤੋਤਾ  ਮਕਮਲ਼

அணில்  ਗਲਮਹਰੀ  ਅਮਣਲ੍

எலி  ਚੂਹਾ  ਏਮਲ

கரடி  ਭਾਲੂ  ਕਰਮਡ

நதாற்கதாலி ਕੁਰਸੀ ਨਾਰਕਾਮਲ

5.2.2 அறிமவதாம் 5.2.2  ਆਓ ਜਾਣੀਏ 5.2.2 ਅਮਰਵੋਿ੍

‘கி’ முதல் ‘னி’ வ்ர 

அறிமுகம்

கி ਤੋਂ 'னி' ਤੱਕ ਪਮਰਚੈ ਮਕ ਿੁਦਲ ਮਣ ਵਰੈ ਅਮਰਿੁਹਿ

கிணணம் ਕਟੋਰਾ ਮਕਣਣਿ੍

சிங்கம் ਸੇਰ ਮਸਙਗਿ੍

்பதாடடி ਦਾਦੀ ਪਾਟਮਟ

மணி ਿਣਕਾ ਿਮਣ

தின்பணடம் ਨਾਸਤਾ ਮਤਣਪਣਡਿ੍

நிலதா ਚੰਨ ਮਨਲਾ
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பினனல் ਿੀਢੀ ਮਪਣਣਲ੍

மிளகதாய் ਮਿਰਚ ਮਿਲ਼ਹਾਿ੍

மயில் ਿੋਰ ਿਮਿਲ੍

நரி ਲੰੂਬੜੀ ਨਮਰ

்பல்லி ਮਕਰਲੀ ਪਲਮਲ

விமதானம் ਹਵਾਈ ਜਹਾਜ਼ ਮਵਿਾਣਿ੍

வழி ਰਸਤਾ ਵਮਲ਼

வதாளி ਬਾਲਟੀ ਵਾਮਲ਼

்பனறி ਸੂਰ ਪਣਡ੍ਰੀ

மதாங்கனி ਅੰਬ ਿਾਙਗਮਣ

புதிய கசதாற்கள் ਨਵੇਂ ਸਬਦ ਪੁਮਦਿ ਸੋਰਕਲ਼੍

கிளி ਤੋਤਾ  ਮਕਮਲ਼

கடடில் ਖਾਟ ਕਟਮਟਲ੍

மினவிசிறி ਪੱਖਾ ਮਿਮਣ੍ਮਸਮਰ

வதானவில் ਸਤਰੰਗ ਵਾਣਮਵਲ੍

கதாகிதம் ਕਾਗਜ਼ ਕਾਮਕਦਿ੍

5.4.2 கசதால்லிப் 

்பழகுமவதாம் 

5.4.2 ਆਓ ਬੋਲ ਕੇ ਅਮਭਆਸ ਕਰੀਏ 5.4.2 ਸੋਲਮਲਪ੍ ਪਲ਼ਗੁਵੋਿ੍

அழகதான மயில் ਸੁੰਦਰ ਿੋਰ ਅਲ਼ਹਾਣ ਿਮਿਲ੍

சு்வயதான தின்பணடம் ਸੁਆਦੀ ਨਾਸਤਾ ਸੁਵੈਿਾਣੈ ਮਤਣਪਣਡਿ੍

கவண்மயதான நிலதா ਮਚੱਟਾ ਚੰਦ ਵੇਣਿੈਿਾਣੈ ਮਨਲਾ

நீளமதான  விமதானம் ਲੰਬਾ ਹਵਾਈ ਜਹਾਜ਼ ਨੀਲ਼ਿਾਣੈ ਮਵਿਾਣਿ੍

5.1.3 ம்பசுமவதாம் 5.1.3 ਆਓ ਗੱਲ-ਬਾਤ ਕਰੀਏ 5.1.3 ਪੇਸੁਵੋਿ੍

கீழடி ਕੀਲਡਈ ਕੀਲ਼ਮਡ

கீறல் ਗ੍ਰੈਮਿਟੀ ਕੀਰਲ੍

மீன  ਿੱਛੀ ਿੀਣ੍
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தீ  ਅੱਗ ਤੀ

இளநீர்  ਕੱਚਾ ਨਾਰੀਅਲ ਇਲ਼ਨੀਰ੍

தணணீர்  ਪਾਣੀ ਤਣਣੀਰ੍

வீதி  ਗਲੀ ਵੀਦੀ

5.2.3 அறிமவதாம் 5.2.3  ਆਓ ਜਾਣੀਏ 5.2.3 ਅਮਰਵੋਿ੍

‘கீ’ முதல் ‘னீ’ வ்ர 

அறிமுகம்

கீ' ਤੋਂ 'னீ' ਤੱਕ ਜਾਣ-ਪਛਾਣ ਕੀ ਿੁਦਲ ਣੀ ਵਰੈ ਅਮਰਿੁਹਿ

கீரி ਮਨਓਲਾ ਕੀਮਰ

சீ்தததாப்்பழம் ਸੀਤਾਿਲ ਸੀਤਤਾਪਪਲ਼ਿ੍

தணணீர் ਪਾਣੀ ਤਣਣੀਰ੍

தீ்பம் ਦੀਵਾ ਦੀਬਿ੍

நீசசல் ਤੈਰਾਕੀ ਨੀਚਲ੍

பீர்க்கங்கதாய் ਘੀਆ ਪੀਰਕਕਙਗਾਿ੍

மீன ਿੱਛੀ ਿੀਣ੍

கிரீடம் ਤਾਜ ਮਗਰੀਡਿ੍

வீரன ਿੋਧਾ ਵੀਰਣ੍

புதிய கசதாற்கள் ਨਵੇਂ ਸਬਦ ਪੁਮਦਿ ਸੋਰਕਲ਼੍

சீரகம் ਜੀਰਾ ਸੀਰਹਿ੍

நீலம் ਨੀਲਾ ਨੀਲਿ੍

வீரம் ਿੋਧਾ ਵੀਰਿ੍

்பனனீர் ਗੁਲਾਬ ਜਲ ਪਣਣੀਰ੍

சதவீதம் ਪ੍ਰਤੀਸਤ ਸਦਵੀਦਿ੍

விணமீன ਤਾਰਾ ਮਵਣਿੀਣ੍
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5.4.3 கசதால்லிப் 

்பழகுமவதாம் 

5.4.3 ਆਓ ਬੋਲ ਕੇ ਅਮਭਆਸ ਕਰੀਏ 5.4.3 ਸੋਲਮਲਪ੍ ਪਲ਼ਗੁਵੋਿ੍

தணணீர் குடி ਪਾਣੀ ਪੀਓ ਤਣਣੀਰ੍ ਕੁਮਡ

நீசசல் ்பழகு ਤੈਰਾਕੀ ਮਸੱਖੋ ਨੀਚਚਲ ਪਲ਼ਗੁ

மீன பிடி ਿੱਛੀ ਿੜੋ ਿੀਣਮਪਮਡ

தீ்பம் ஏற்று ਦੀਵਾ ਜਗਾਓ ਦੀਬਿ੍ ਏਰ੍ਵੁ

5.6 ਸੁਣੋ ਅਤੇ ਸਿਝੋ
ਪ੍ਰਸੰਸਾ ਨੂੰ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੰੂ ਧੋਖਾ ਦੇਣ ਨਾ ਮਦਓ!

ਡਮੰਗੋ ਨਾਿ ਦੀ ਸ਼ਾਰਕ ਬਹੁਤ ਤਗੜੀ ਸੀ। ਉਹ ਛੋਟੀਆਂ ਿੱਛੀਆਂ ਨੂੰ ਖਾ ਕੇ ਗੁਜ਼ਾਰਾ ਕਰਦੀ ਸੀ। ਇਸ ਕਾਰਨ ਛੋਟੀਆਂ 

ਿੱਛੀਆਂ ਪਰੇਸਾਨ ਸਨ। ਉਨ੍ਹਾਂ ਆਪਸ ਵਮੱਚ ਵਮਚਾਰ ਵਟਾਂਦਰਾ ਕੀਤਾ ਅਤੇ ਇਸ ਸੱਿਸਮਆ ਨੂੰ ਹੱਲ ਕਰਨ ਦਾ ਿੈਸਲਾ ਕੀਤਾ। 

ਨੀਨੋ ਨਾਿ ਦੀ ਇੱਕ ਛੋਟੀ ਿੱਛੀ ਅੱਗੇ ਆਈ। ਉਸ ਨੇ ਕਮਹਾ ਕਮ ਉਹ ਡਮੰਗੋ ਨੂੰ ਸਬਕ ਸਮਖਾਏਗੀ। ਇੱਕ ਦਮਨ ਿਛੇਰੇ ਉਸ ਸਿੁੰਦਰ 

ਵਮੱਚ ਿੱਛੀਆਂ ਿੜਨ ਲਈ ਆਏ। ਨੀਨੋ ਨੇ ਸੋਚਮਆ ਕਮ ਉਹ ਸਹੀ ਸਿਾਂ ਸੀ। ਉਸ ਨੇ ਡਮੰਗੋ ਨੂੰ ਇਹ ਦੱਸਣ ਦਾ ਿੈਸਲਾ ਕੀਤਾ, 

ਕਮ ਿਛੇਰਮਆਂ ਦਾ ਜਾਲ ਇੱਕ ਵੱਡਾ ਜਮਹਾ ਘਰ ਸੀ। ਅਤੇ ਇਸ ਲਈ, ਉਹ ਛੇਤੀ ਨਾਲ ਡਮੰਗੋ ਕੋਲ ਗਈ। ਉਸ ਨੇ ਕਮਹਾ, «ਤੁਸੀਂ 

ਬਹੁਤ ਸਕਤੀਸਾਲੀ ਹੋ, ਹੈ ਨਾ? ਇਸ ਲਈ, ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਡੇ ਜਨਿਦਮਨ ‘ਤੇ ਇੱਕ ਵੱਡਾ ਜਮਹਾ ਘਰ ਉਪਹਾਰ ਵਮੱਚ ਦੇਣ ਦਾ ਿੈਸਲਾ 

ਕੀਤਾ ਹੈ। ਆਓ, ਿੈਂ ਤੁਹਾਨੂੰ ਘਰ ਦਮਖਾਵਾਂ।” ਨੀਨੋ ਦੀਆਂ ਗੱਲਾਂ ਦਾ ਡਮੰਗੋ ‘ਤੇ ਅਸਰ ਹੋ ਗਮਆ। «ਉਹ ਿਛੇਰਮਆਂ ਦੇ ਜਾਲ ਦੇ 

ਅੰਦਰ ਗਈ ਅਤੇ ਿਸ ਗਈ।»

5.6 ਕੇਟੂਕ ਕਰੁਤਰੀਦਲ

ਪੁਕਲ਼ਚਮਚਕਕੁ ਿਿਙਕਾਤੇ!

ਸੁਰਾਿੀਣ੍ ਮਡਙਗੋ ਮਿਕਵੁਿ੍ ਵਮਲਿੈ ਉਟੈਿਤਾਕ ਇਰੁਨਤਤੁ. ਅਦੁ , ਕੁਟਮਟ ਿੀਣਕਲੈ਼ਤ੍ ਮਤਣ੍ਵੁ ਉਮਿਰ੍ ਵਾਲ਼ਨਤਤੁ. ਅਤਣਾਲ੍, 

ਕੁਟਮਟ ਿੀਣਕਲ਼੍ ਵਰੁਤਤਿ੍ ਅਡੈਨਤਣ. ਅਵੈ ਤਿਕਕੁਲ਼੍ ਪੇਮਸ, ਮਪਰਚਚਣੈਿੈਤ੍ ਤੀਰਕਕ ਿੁਮਡਵੁ ਸੇਯਤਣ. ਅਪਪੋਤੁ, ਅਨਤਕ੍ 

ਕੂਟਟਤਮਤਲ੍ ਇਰੁਨਤ ਨੀਣੋ ਏਣਣੁਿ੍ ਕੁਟਮਟ ਿੀਣ੍ ਿੁਣ੍ਨਤਤੁ. ਅਦੁ , ਮਟਙਗੋਮਵਰਕੁਤ੍ ਤਕਕ ਪਾਡਿ੍ ਪੁਕਟਟੁਵੇਣ੍ ਏਣ੍ਵੁ ਕੂਮਰਿਤੁ. 

ਓਰੁਨਾਲ਼੍ ਅਨਤਕ੍ ਕਡਮਲਲ੍ ਿੀਣਵਰਕਲ਼੍ ਵਲੈਵੀਮਚਣਰ੍. ਇਤੁਤਾਣ੍ ਸਮਰਿਾਣ ਨੇਰਿ੍ ਏਣ੍ਵੁ ਨੀਣੋ ਮਨਣੈਤਤਤੁ. ਿੀਣਵਰਕਮਲ਼ਣ੍ 

ਵਲੈਿੈਪ੍ “ਪੇਮਰਿਵੀਡੁ” ਏਣ ਮਡਙਗੋਮਵਡਿ੍ ਕੂਰ ਿੁਮਡਵੁਚੇਯਤਤੁ. ਆਕਵੇ ਨੀਣੋ, ਉਡਣੇ ਮਡਙਗੋਮਵਟਿ੍ ਚੇਣ੍ਰ ਤੁ. ਅਦੁ  ਮਡਙਗੋਵੈਪ੍ 

ਪਾਰਤਤੁ,  ਨੀ ਮਿਕਵੁਿ੍ ਪਲਚਾਮਲ ਅਲਲਵਾ! ਅਤਣਾਲ੍ ਤਾਣ੍ “ਉਣ੍ ਮਪਰਨਤਨਾਲੁ਼ਕਕਾਕਪ੍ ਪੇਮਰਿ ਵੀਟਟੈਪ੍ ਪਮਰਚਾਕਤ੍ 

ਤਰੁਮਕਰੋਿ੍. ਵਾ, ਅਨਤ ਵੀਟਟੈਕ੍ ਕਾਟਟੁਮਕਰੇਣ੍.” ਏਣ੍ਵੁ ਕੂਮਰਿਤੁ. ਨੀਣੋਮਵਣ੍ ਪੁਕਲ਼ਚਮਚਕਕੁ ਮਡਙਗੋ ਿਿਙਮਗਿਤੁ. ਅਦੁ  ਿੀਣਵਰ੍ 

ਵਲੈਕਕੁਲ਼੍ ਮਚਕਮਕਕਕੋਣਟਤੁ.
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வணக்கம்

6

135

்பதாடம் 

ਪਾਠ



136

கதாடு  உணவு துணி  குரங்கு நுங்கு  புல்  
முயல்  கிழங்கு  ்பசு  கரும்பு  ஆடு  

136

6.1. பேசுப�ோம் / ਆਓ ਗੱਲ-ਬਾਤ ਕਰੀਏ

கசதாற்கள் / ਸਬਦ
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உ ஊ எ ஏ

க் கு கூ கக மக

ங் ஙு ஙூ கங மங

ச சு சூ கச மச

ஞ் ஞு ஞூ கஞ மஞ

ட டு டூ கட மட

ண ணு ணூ கண மண

்த து தூ கத  மத

ந நு நூ கந மந

ப் பு பூ க்ப ம்ப

ம் மு மூ கம மம

ய் யு யூ கய மய

ர் ரு ரூ கர மர

ல் லு லூ கல மல

வ் வு வூ கவ மவ

ழ் ழு ழூ கழ மழ

ள் ளு ளூ கள மள

ற் று றூ கற மற

ன னு னூ கன மன

 உயிர்கமய் எழு்ததுகள் /ਮਿਸਰਤ ਅੱਖਰ
தமிழ்கமதாழியில் உயிர்கமய் எழு்ததுகள் 216. இப்ம்பதாது கு முதல் மன 
வ்ரயுள்ள எழு்ததுக்ளப் ்படிப்ம்பதாம். 
ਤਾਮਿਲ ਭਾਸਾ ਮਵੱਚ 216 ਮਿਸਮਰਤ ਅੱਖਰ ਹੁੰਦੇ ਹਨ. ਆਉ ਹੁਣ ‘கு’ ਤੋਂ ‘னன’ ਸ੍ਰੇਣੀ ਦੇ ਅੱਖਰ 
ਮਸੱਖੀਏ
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க் + உ = கு 
குரங்கு 

ட + உ = டு 
ஆடு

ந + உ = நு 
நுங்கு

ய் + உ = யு  
ஆயுதம்

்த + உ = து 

ம் + உ = மு 
முயல்  

ண + உ = ணு
கணுக்கதால் 

ப் + உ = பு
புலி

ர் + உ = ரு 
கரும்பு

ங் + உ = ஙு 
 

ஞ் + உ = ஞு
 

ச + உ = சு 
்பசு 

ஙு

ஞு

்பநது 

6.2 அறிமவதாம் /  ਆਓ ਜਾਣੀਏ
‘கு’ முதல் ‘னு’ வ்ர அறிமுகம் /‘கு’ ਤੋਂ ‘னு’ ਤੱਕ ਜਾਣ-ਪਛਾਣ
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குரங்கு   ்பசு    ஆடு      கணுக்கதால்  

்பநது   நுங்கு  புலி    முயல்  

ஆயுதம்  கரும்பு  வில்லுப்்பதாடடு  கதவு   

கழுகு  திருவள்ளுவர்      கிணறு     

வ் + உ = வு 
கதவு

ற் + உ = று 
கிணறு

ல் + உ = லு
வில்லுப்்பதாடடு 

ள் + உ = ளு 
திருவள் ளுவர்

ழ் + உ = ழு 
கழுகு

ன + உ = னு 
 

னு

புல்    வீடு   ்படடு   ்பருநது   

விருநது   உளுநது  பு்ததகம்  கணக்கு

முநதிரி   வயிறு

6.3 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / ਆਓ ਹੋਰ ਇੱਕ ਵਾਰ ਪੜ੍ੀਏ   
    

உயிர்கமய் எழு்ததுகள் / ਮਿਸਰਤ ਅੱਖਰ

புதிய கசதாற்கள்
ਨਵੇਂ ਸਬਦ
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ஆடு க்ததும்

புலி ்பதாயும்

கழுகு ்பறக்கும்

குரங்கு ததாவும்

6.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / ਆਓ ਬੋਲ ਕੇ ਅਮਭਆਸ ਕਰੀਏ 
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ஒளி்ப்ட்தத கணணினதாய் வதா வதா வதா 

உறுதிககதாணட கநஞ்சினதாய் வதா வதா வதா 

களி்ப்ட்தத கமதாழியினதாய்  வதா வதா வதா 

கடு்ம ககதாணட மததாளினதாய் வதா வதா வதா 

கதளிவு க்பற்ற மதியினதாய்  வதா வதா வதா 

சிறு்ம கணடு க்பதாங்குவதாய் வதா வதா வதா 

எளி்மகணடு இரங்குவதாய் வதா வதா வதா 

ஏறும்பதால் ந்டயினதாய் வதா வதா வதா

- ்பதாரதியதார் 

ஒளி்ப்ட்தத கணணினதாய்…

141

6.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் / ਆਓ ਗਾਉਣ ਦਾ ਿਜ਼ਾ ਲਈਏ 
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___ ரங்கு 

___ யல்

___ லி

்ப ___

க ம கு ய பு ்ப

சு ஞ ண ்ப ர மு

வதா்லக் கணடு விலங்்கச கசதால்மவன

விரும்பிச கசய்மவன/ ਿੈਂ ਇਹ ਇੱਛਾ ਨਾਲ ਕਰਾਂਗਾ

்பயிற்சி / ਗਤੀਮਵਧੀ
சரியதான எழு்த்த எழுதுமவதாம் / ਆਓ ਸਹੀ ਅੱਖਰ ਮਲਖੀਏ
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சூரியன
தூணடில்
மூங்கில் கூடு

்பலூனபூ

143

 6.1.1 ம்பசுமவதாம் / ਆਓ ਗੱਲ-ਬਾਤ ਕਰੀਏ

கசதாற்கள் / ਸਬਦ
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க் + ஊ = கூ 
கூணடு 

ட + ஊ = டூ 
                                               

ந + ஊ = நூ 
நூலகம்

ய் + ஊ = யூ 

்த + ஊ = தூ 
தூணடில்

ம் + ஊ = மூ
மூனறு  

ண + ஊ = ணூ

ப் + ஊ = பூ 
பூடடு 

ர் + ஊ = ரூ 
 ரூ்பதாய்

ங் + ஊ = ஙூ 
 

ஞ் + ஊ = ஞூ 
 குண    டூசி

ச + ஊ = சூ
சூரியன  

ஙூ

ஞூ

யூ 

ணூ

6.2.1  அறிமவதாம் /  ਆਓ ਜਾਣੀਏ
‘கூ’ முதல் ‘னூ’ வ்ர அறிமுகம் / கூ’ ਤੋਂ ‘னூ’ ਤੱਕ ਜਾਣ-ਪਛਾਣ
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கூணடு   சூரியன  குணடூசி    தூணடில் 
நூலகம்  பூடடு  மூனறு    ரூ்பதாய்  
்பலூன   வதானூர்தி  

வ் + ஊ = வூ 

ற் + ஊ = றூ 

ல் + ஊ = லூ
்பலூன

ள் + ஊ = ளூ 

ழ் + ஊ= ழூ 

ன + ஊ = னூ
வதானூர்தி 

ழூ வூ

றூ ளூ 

பூமி   பீடரூட   நூல்கள்  

கல்லூரி   நீரூற்று

6.3.1 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / ਆਓ ਹੋਰ ਇੱਕ ਵਾਰ ਪੜ੍ੀਏ

உயிர்கமய் எழு்ததுகள் / ਮਿਸਰਤ ਅੱਖਰ

புதிய கசதாற்கள்
ਨਵੇਂ ਸਬਦ
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்பலூன ஊது

கூணடு கசய்

நூல்கள் ்படி

தூணடில் ம்பதாடு

 6.4.1 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / ਆਓ ਬੋਲ ਕੇ ਅਮਭਆਸ ਕਰੀਏ 
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1. ___ ரியன   (சூ / கூ)

2. குண ___ சி  (ணூ / டூ)

3. ___ லகம்   (நூ / ரூ)

4. ___ ணடில்  (தூ / மூ)

5. ___ ணடு   (கூ / லூ)

6. ்ப ___ ன   (லூ / தூ)

1. சுடு    -  சூடு

2. குணடு  -  கூணடு

3. முடடு  -  மூடடு

4. விடு   -  வீடு

்பயிற்சிகள் / ਗਤੀਮਵਧੀਆਂ
(அ) சரியதான எழு்த்த எடு்தது எழுதுமவதாம்
 ਆਓ ਸਹੀ ਅੱਖਰ ਚੁਣੀਏ ਅਤੇ ਮਲਖੀਏ

(ஆ) குறில் கநடில் அறிமவதாம்
 ਆਓ ਛੋਟੇ ਅੱਖਰ ਲੰਬੇ ਅੱਖਰ ਮਸੱਖੀਏ
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1.  ஒரு மூங்கில் மரம் இருநதது. 
   அதில், குருவிகள் கூடு   
   கடடி வசி்ததன.    

3. குருவிகளும் கிளியும்    
    நண்பர்கள் ஆயின

2. மர்ததிற்கு அருகில் ஒரு வீடு  
    இருநதது. அநத வீடடில்         
    கூணடுடன கிளி  ஒனறு 
    வதாங்கி வநதனர்.    

4. கிளி, கூணடில் இருநதது.   
    அதனதால் தினமும் உணவும்         
    ்பழங்களும் தநதனர். 

6.4.2 நதாமன ்படிப்ம்பன / ਿੈਂ ਆਪ ਪੜ੍ ਸਕਦਾ ਹਾਂ
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்பறக்க முடியதாமல் 
சிரமமதாக இருக்கிறது

ம்ம்ம்… 
ஆனதால் சதாவி?

ஏன 
வரு்ததமதாக 
இருக்கிறதாய்

திறநது 
விடடடுமதா?
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நம்மதால்
முடியுமதா?

அநத்த தூணில் 
இடி்தது்த 
திறக்கலதாம்.

உதவிக்கு மிக்க 
நனறி! எனக்கு இனி 
மகிழ்சசி!

அட! பூடடு 
திறநதுவிடடது. 
இனி நீ ்பறக்கலதாம்.
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கவணகணய்

சுணகடலி

கவங்கதாயம்

கவல்லம்

கமழுகுவ்ததி

கடகடறும்பு

151

6.1.2  ம்பசுமவதாம் / ਆਓ ਗੱਲ-ਬਾਤ ਕਰੀਏ

கசதாற்கள் / ਸਬਦ
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க் + எ = கக 
ககணடி

ட + எ = கட 
சுண கடலி 

ந + எ = கந 
கநல்

ய் + எ = கய 
 

்த + எ = கத 
கதரு

ம் + எ = கம
கமழுகுவ்ததி

ண + எ = கண 
கவண கணய்

ப் + எ = க்ப 
க்படடி

ர் + எ = கர 

ங் + எ = கங
 

ஞ் + எ = கஞ 
 

ச + எ = கச 
கசங்கல்

கங

கஞ

கய கர

6.2.2  அறிமவதாம் /  ਆਓ ਜਾਣੀਏ
‘கக’ முதல் ‘கன’ வ்ர அறிமுகம் / கக’ ਤੋਂ ‘கன’ ਤੱਕ ਜਾਣ-ਪਛਾਣ



153

ககணடி    கசங்கல்    சுணகடலி   

கவணகணய்   கதரு    கநல் 

க்படடி    கமழுகுவ்ததி      கவங்கதாயம் 

வ் + எ = கவ 
கவங்கதாயம்

ற் + எ = கற 
 

ல் + எ = கல
 

ள் + எ = கள
 

ழ் + எ = கழ 
 

ன + எ = கன
 

கல 

கள  கற கன  

கழ 

கசடி   கநற்றி   க்பண   

எணகணய்  கசநதமிழ்  கவயில்

6.3.2 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / ਆਓ ਹੋਰ ਇੱਕ ਵਾਰ ਪੜ੍ੀਏ   
    

உயிர்கமய் எழு்ததுகள் / ਮਿਸਰਤ ਅੱਖਰ

புதிய கசதாற்கள்
ਨਵੇਂ ਸਬਦ
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கமழுகுவ்ததி ஏற்றலதாம்

கவணகணய் உணணலதாம்

கவங்கதாயம் வதாங்கலதாம்

கநல் வி்தக்கலதாம்

கவணகணய் 

சுணகடலி

கவங்கதாயம்

க்படடி 

6.4.3 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / ਆਓ ਬੋਲ ਕੇ ਅਮਭਆਸ ਕਰੀਏ

்பயிற்சி / ਗਤੀਮਵਧੀ
க்பதாரு்ததுமவதாம் / ਹੇਠਾਂ ਮਦੱਮਤਆਂ ਦਾ ਮਿਲਾਨ ਕਰੋ
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மகழ்வரகு மதங்கதாய்

மசவல்

மமகம் மவர்

மதனகூடு 
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6.1.3 ம்பசுமவதாம் / ਆਓ ਗੱਲ-ਬਾਤ ਕਰੀਏ

கசதாற்கள் / ਸਬਦ
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க் + ஏ  = மக 
மகழ்வரகு

ட + ஏ  = மட 

ந + ஏ  = மந
மநரம் 

்த + ஏ  = மத 
மதங்கதாய்

ம் + ஏ  = மம
 மமகம்  

ண + ஏ  = மண 
 

ப் + ஏ  = ம்ப 
 ம்பரிக்கதாய் 

ர் + ஏ  = மர
 

ங் + ஏ  = மங 
 

ஞ் + ஏ  = மஞ 
 

ச + ஏ  = மச
மசவல் 

மங

மஞ மட மண

மய மர
ய் + ஏ  =  மய 

6.2.3  அறிமவதாம் /  ਆਓ ਜਾਣੀਏ
‘மக’ முதல் ‘மன’ வ்ர அறிமுகம் / னக’ ਤੋਂ ‘னன’ ਤੱਕ ਜਾਣ-ਪਛਾਣ
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மகழ்வரகு  மசவல்     மதங்கதாய்      மநரம்

ம்பரிக்கதாய்  மமகம்  மவர்

வ் + ஏ  = மவ 
மவர்

ற் + ஏ  = மற 
  

ல் + ஏ  = மல
  

ள் + ஏ  = மள
 

ழ் + ஏ  = மழ 

ன + ஏ  = மன
  

மல மழ

மள  மற மன

ம்பருநது   மமளம்    மதக்கு மரம் 

மவம்பு   மநற்று

6.3.3 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / ਆਓ ਹੋਰ ਇੱਕ ਵਾਰ ਪੜ੍ੀਏ

உயிர்கமய் எழு்ததுகள் / ਮਿਸਰਤ ਅੱਖਰ

புதிய கசதாற்கள்
ਨਵੇਂ ਸਬਦ
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மம்ச கசய்

ம்பரிக்கதாய் ்பறி

மநரம் ்பதார்

மதங்கதாய் உ்ட

_____ ழ்வரகு

_____ வல்

_____ ங்கதாய்

_____ ரிக்கதாய்

_____ கம்

6.4.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / ਆਓ ਬੋਲ ਕੇ ਅਮਭਆਸ ਕਰੀਏ 

்பயிற்சி / ਗਤੀਮਵਧੀ
்பட்ததிற்குப் க்பதாரு்ததமதான எழு்த்த எடு்தது எழுதுமவதாம்
ਤਸਵੀਰ ਦੇ ਨਾਲ ਿੇਲ ਖਾਂਦਾ ਅੱਖਰ ਚੁਣੋ ਅਤੇ ਮਲਖੋ
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கவின :   இனியதா! எங்க ம்பதாற?

இனியன  :   தமிழ்ப்்பள்ளிக்குப் ம்பதாமறன, கவின. 

கவின  :   தமிழ் ்படிக்க எளி்மயதா இருக்கதா?

இனியன :   கவின, தமிழ் கரதாம்்ப எளி்மயதா ததான இருக்கு. எனக்கு இப்ம்பதா   

             உயிர் எழு்ததும் கமய் எழு்ததும் எழுதவும் ்படிக்கவும் கதரியும்.  

கவின  :   ஓ… இவ்மளதா சீக்கிரமதாவதா? இனனும் எனன      

     கசதால்லிக்குடு்தததாங்க?   

இனியன  :   தமிழ்ல ்பதாடடு கூடப்  ்பதாடுமவன. ஆறு ்பதாடடு கதரியும்.

கவின  :   அட! இவ்மளதா கதரியுமதா? மகடகமவ ஆ்சயதா இருக்கு இனியதா.   

      நதானும் மசரலதாமதா?

இனியன :   நதா்ளக்மக நீயும் மசர்நதுடு, கவின.

6.6 மகடடல் கரு்ததறிதல் / ਸੁਣੋ ਅਤੇ ਸਿਝੋ

தமிழ்ப்்பள்ளி / ਤਾਮਿਲ ਸਕੂਲ 
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குறிப்புகள் / ਹਵਾਲੇ

தமிழ் Punjabi Transliteration
வணக்கம் ਸਮਤ ਸ੍ਰੀ ਅਕਾਲ ਵਣਕਕਿ੍

6.1 ம்பசுமவதாம் 6.1 ਆਓ ਗੱਲ-ਬਾਤ ਕਰੀਏ 6.1 ਪੇਸੁਵੋਿ੍

கதாடு ਜੰਗਲ ਕਾਡੁ

உணவு  ਭੋਜਨ ਉਣਵੁ 

துணி  ਕੱਪੜਾ ਤੁਮਣ 

குரங்கு  ਬਾਂਦਰ ਕੁਰਙਗੁ 

நுங்கு  ਆਈਸ-ਐਪਲ ਨੁਙਗੁ

முயல்  ਖ਼ਰਗੋਸ ਿੁਿਲ੍

கிழங்கு  ਗੋਲਾਕਾਰ ਜੜ੍ ਮਕਲ਼ਙਗੁ

்பசு  ਗਾਂ ਪਸੁ

கரும்பு  ਗੰਨਾ ਕਰੁਮਬੂ

ஆடு  ਬੱਕਰੀ ਆਡੁ 

புல்  ਘਾਹ ਪੁਲ੍

உயிர்கமய் எழு்ததுகள் ਮਿਸਰਤ ਅੱਖਰ ਉਮਿਰਿੇਿ੍ ਏਲੁ਼ਤਤੁਹਲ਼੍

தமிழ் கமதாழியில் உயிர்கமய் 

எழு்ததுகள் 216.

ਤਾਮਿਲ ਭਾਸਾ ਮਵੱਚ 216 ਮਿਸਮਰਤ ਅੱਖਰ 

ਹੁੰਦੇ ਹਨ

ਤਮਿਲ਼੍ ਿੋਮਲ਼ਮਿਲ੍ ਉਮਿਰਿੇਿ੍ ਏਲੁ਼ਤਤੁਹਲ਼੍ 

216.

இப்ம்பதாது  ‘கு’ முதல் 

‘மன’ வரி்ச வ்ரயுள்ள  

எழு்ததுக்ளப் ்படிப்ம்பதாம்.

ਆਉ ਹੁਣ ‘கு’ ਤੋਂ ‘னன’ ਸ੍ਰੇਣੀ ਦੇ ਅੱਖਰ 

ਮਸੱਖੀਏ

ਇਪਪੋਦੁ ਕੁ ਿੁਦਲ ਣੇ ਵਮਰਸੈ ਵਰੈਿੁਲ਼ਲ਼ 

ਏਲੁ਼ਤਤੁਹਲੈ਼ਪ੍ ਪਮਡਪਪੋਂ.
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6.2 அறிமவதாம் 6.2  ਆਓ ਜਾਣੀਏ 6.2 ਅਮਰਵੋਿ੍

‘கு’ முதல் ‘னு’ வ்ர 

அறிமுகம்

‘கு’ ਤੋਂ 'னு' ਤੱਕ ਜਾਣ-ਪਛਾਣ ਕੁ ਿੁਦਲ ਣੁ ਵਰਈ ਅਮਰਿੁਹਿ

குரங்கு ਬਾਂਦਰ ਕੁਰਙਗੁ

்பசு ਗਾਂ ਪਸੁ

ஆடு ਬੱਕਰੀ ਆਡੁ

கணுக்கதால் ਮਗੱਟਾ ਕਣੁਕਕਾਲ੍

்பநது ਗੇਂਦ ਪਨਦੁ

நுங்கு ਆਈਸ ਐਪਲ ਨੁਙਗੁ

புலி ਬਾਘ ਪੁਮਲ

முயல் ਖ਼ਰਗੋਸ ਿੁਿਲ੍

ஆயுதம் ਹਮਥਆਰ ਆਿੁਦਿ੍  

கரும்பு  ਗੰਨਾ ਕਰੁਮਬੂ

வில்லுப்்பதாடடு ਮਵਲੁਪੱਟੂ (ਇੱਕ ਤਰ੍ਾਂ ਦਾ ਲੋਕਗੀਤ) ਮਵਲਲੁਪਪਾਟਟੁ

கதவு ਦਰਵਾਜ਼ਾ ਕਦਵੁ

 கழுகு  ਇੱਲ ਕਲੁ਼ਗੁ  

திருவள்ளுவர்  ਮਤਰੂਵੱਲੂਵਰ (ਇੱਕ ਤਾਮਿਲ ਕਵੀ) ਮਤਰੁਵਲ਼ਲੁ਼ਵਰ੍

கிணறு ਖੂਹ ਮਕਣਰੁ

புதிய கசதாற்கள் ਨਵੇਂ ਸਬਦ ਪੁਮਦਿ ਸੋਰਕਲ਼੍

புல் ਘਾਹ ਪੁਲ੍

வீடு ਘਰ ਵੀਡੁ

்படடு ਰੇਸਿ ਪਟਟੁ

்பருநது ਬਾਜ਼ ਪਰੁਨਦੁ

விருநது ਭੋਜ ਮਵਰੁਨਦੁ 

உளுநது ਕਾਲੇ ਚਣੇ ਉਲੁ਼ਨਦੁ 

பு்ததகம் ਮਕਤਾਬ ਪੁਤਤਹਿ੍
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கணக்கு ਗਮਣਤ ਕਣਕਕੁ

முநதிரி ਕਾਜੂ ਿਂਨਮਦਰੀ

வயிறு ਪੇਟ ਵਮਿਰੁ

6.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் 6.4 ਆਓ ਬੋਲ ਕੇ ਅਮਭਆਸ ਕਰੀਏ 6.4 ਸੋਲਮਲਪ੍ ਪਲ਼ਗੁਵੋਿ੍

ஆடு க்ததும்  ਬੱਕਰੀ ਿਮਿਆਉਂਦੀ ਹੈ ਆਡੁ ਕਤਤੁਿ੍ 

கழுகு ்பறக்கும் ਇੱਲ ਉੱਡਦੀ ਹੈ ਕਲੁ਼ਗੁ ਪਰਕਕੁਿ੍

புலி ்பதாயும் ਬਾਘ ਝੱਪਟਾ ਿਾਰੇਗਾ ਪੁਮਲ ਪਾਿੁਿ੍ 

குரங்கு ததாவும் ਬਾਂਦਰ ਛਾਲਾਂ ਕੁਰਙਕੁ ਤਾਵੁਿ੍

6.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் 6.5 ਪਾਮਡ ਿਮਹਲਵੋਿ

ஒளி்ப்ட்தத கணணினதாய்… ਓਮਲ਼ਪਡੈਤਤ ਕਣਮਣਣਾਿ੍…

ஒளி்ப்ட்தத கணணினதாய் வதா வதா வதா 

உறுதிககதாணட கநஞ்சினதாய் வதா வதா வதா 

களி்ப்ட்தத கமதாழியினதாய்  வதா வதா வதா 

கடு்ம ககதாணட மததாளினதாய் வதா வதா வதா 

கதளிவு க்பற்ற மதியினதாய்  வதா வதா வதா 

சிறு்ம கணடு க்பதாங்குவதாய் வதா வதா வதா 

எளி்மகணடு இரங்குவதாய் வதா வதா வதா 

ஏறும்பதால் ந்டயினதாய் வதா வதா வதா

- ்பதாரதியதார்

ਓਮਲ਼ਪਡੈਤਤ ਕਣਮਣਣਾਿ੍ ਵਾ ਵਾ ਵਾ

ਉਰੁਮਤਕੋਣਡ ਨੇਞਮਚਣਾਿ੍ ਵਾ ਵਾ ਵਾ

ਕਮਲ਼ਪਡੈਤਤ ਿੋਮਲ਼ਮਿਣਾਿ੍  ਵਾ ਵਾ ਵਾ

ਕਟੁਿੈ ਕੋਣਟ ਤੋਮਲ਼ਣਾਿ੍ ਵਾ ਵਾ ਵਾ

ਤੇਮਲ਼ਵੁ ਪੇਰ੍ਰ ਿਮਤਮਿਣਾਿ੍  ਵਾ ਵਾ ਵਾ

ਮਸਰੁਿੈ ਕਣਡੁ ਪੋਙਕੁਵਾਿ੍ ਵਾ ਵਾ ਵਾ

ਏਮਲ਼ਿੈਕਣਡੁ ਇਰਙਕੁਵਾਿ੍ ਵਾ ਵਾ ਵਾ

ਏਰੁਪੋਲ੍ ਨਡੈਮਿਣਾਿ੍ ਵਾ ਵਾ ਵਾ

-ਬਾਰਮਤਿਾਰ੍

6.1.1  ம்பசுமவதாம் 6.1.1 ਆਓ ਗੱਲ-ਬਾਤ ਕਰੀਏ 6.1.1 ਪੇਸੁਵੋਿ੍

கசதாற்கள் ਸਬਦ ਸੋਰਕਲ਼੍

சூரியன ਸੂਰਜ ਸੂਮਰਿਣ੍

மூங்கில்  ਬਾਂਸ ਿੂਂਮਗਲ

கூடு  ਆਲ੍ਣਾ ਕੂਡੁ 

பூ  ਿੱੁਲ ਪੂ
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தூணடில்  ਿੱਛੀ ਿੜਨ ਵਾਲਾ ਕੰਡਾ ਤਂੁਮਡਲ

்பலூன.  ਗੁਬਾਰਾ ਬਲੂਣ੍

6.2.1  அறிமவதாம் 6.2.1  ਆਓ ਜਾਣੀਏ 6.2.1 ਅਮਰਵੋਿ੍

‘கூ’ முதல் ‘னூ’ வ்ர 

அறிமுகம்

கூ' ਤੋਂ 'னூ' ਤੱਕ ਜਾਣ-ਪਛਾਣ ਕੂ ਿੁਦਲ ਣੂ ਵਰੈ ਅਮਰਿੁਹਿ

கூணடு ਮਪੰਜਰਾ ਕੂੰਡੁ

சூரியன ਸੂਰਜ ਸੂਮਰਿਣ੍

குணடூசி ਪੇਪਰ ਮਪੰਨ ਗੁੰਡੂਮਸ

தூணடில் ਿੱਛੀ ਿੜਨ ਦਾ ਕੰੁਡਾ ਤਂੂਮਡਲ੍

நூலகம் ਲਾਇਬ੍ਰੇਰੀ ਨੂਲਹਿ੍

பூடடு ਤਾਲਾ ਪੂਟੁ

மூனறு ਮਤੰਨ ਿੂਣਡ੍ਰ

ரூ்பதாய் ਭਾਰਤੀ ਰੁਪਇਆ ਰੂਬਾਿ੍

்பலூன ਗੁਬਾਰਾ ਬਲੂਣ੍

வதானூர்தி ਹਵਾਈ ਜਹਾਜ਼ ਵਾਣੂਰਮਦ

புதிய கசதாற்கள் ਨਵੇਂ ਸਬਦ ਪੁਮਦਿ ਸੋਰਕਲ਼੍

பூமி

பீடரூட  

நூல்கள்

ਧਰਤੀ 

ਚੁਕੰਦਰ

ਮਕਤਾਬਾਂ

ਬੂਮਿ

ਬੀਟਰੂਟ 

ਨੂਲਹਲ਼੍

கல்லூரி   

நீருற்று

ਕਾਲਜ

ਝਰਨਾ

ਕਲਲੂਮਰ 

ਨੀਰੁਟ੍ਰ
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6.4.1. கசதால்லிப் 

்பழகுமவதாம்

6.4.1. ਆਓ ਬੋਲ ਕੇ ਅਮਭਆਸ 

ਕਰੀਏ

6.4.1. ਸੋਲਮਲਪ੍ ਪਲ਼ਗੁਵੋਿ੍

்பலூன ஊது         

நூல்கள் ்படி

ਗੁਬਾਰੇ ਮਵੱਚ ਹਵਾ ਭਰੋ

ਮਕਤਾਬਾਂ ਪੜ੍ੋ

ਬਲੂਣ੍ ਊਦੁ 

ਨੂਲਹਲ਼੍ ਪਮਡ

கூணடு கசய்    

தூணடில் ம்பதாடு

ਇੱਕ ਮਪੰਜਰਾ ਬਣਾਉ 

ਿੱਛੀ ਿੜਨ ਦਾ ਕੰੁਡਾ ਪਾਓ

ਕੂੰਡੁ ਸੇਿ੍ 

ਤਂੁਮਡਲ ਪੋਡੁ

6.4.2  நதாமன ்படிப்ம்பன 6.4.2 ਿੈਂ ਆਪ ਪੜ੍ ਸਕਦਾ ਹਾਂ 6.4.2 ਨਾਣੇ ਪਮਡਪਪੇਣ੍

ஒரு மூங்கில் மரம் இருநதது. ਬਾਂਸ ਦਾ ਦਰਖ਼ਤ ਓਰੁ ਿੂਙਮਗਲ੍ ਿਰਿ੍.

அதில் குருவிகள் கூடு கடடி 

வசி்ததன.

ਉਸ ਮਵੱਚ, ਮਚੜੀਆਂ ਆਲ੍ਣਾ ਬਣਾ ਕੇ 

ਰਮਹੰਦੀਆਂ ਸਨ

ਅਮਦਲ੍ ਕੁਰੁਮਵਹਲ਼੍ ਕੂਡੁ ਕਟਮਟ ਵਮਸਤਤਣ.

மர்ததிற்கு அருகில் ஒரு வீடு 

இருநதது. அநத வீடடில் 

கூணடுடன கிளி  ஒனறு    

வதாங்கி வநதனர்.

ਦਰਖ਼ਤ ਦੇ ਕੋਲ ਇੱਕ ਘਰ ਮਵੱਚ, ਲੋਕਾਂ ਨੇ 

ਤੋਤੇ ਦਾ ਮਪੰਜਰਾ ਖਰੀਮਦਆ

ਿਰਤਮਤਰਕੁ ਅਰੁਮਕਲ੍ ਉਲ਼ਲ਼ ਵੀਟਮਟਲ੍ 

ਮਕਮਲ਼ ਕੰੂਡੁ ਓਣਡ੍ਰ ਵਾਙਮਗ ਵਨਤਣਰ੍.

குருவிகளும் கிளியும் 

நண்பர்கள் ஆயின

ਮਚੜੀ ਅਤੇ ਤੋਤੇ ਦੀ ਦੋਸਤੀ ਹੋ ਗਈ ਕੁਰੁਮਵਕਲੁ਼ਿ੍ ਮਕਮਲ਼ਿੁਿ੍ ਨਣਪਰਕਲ਼੍ 

ਆਮਿਣ

கிளி, கூணடில் இருநதது.  

அதனதால் தினமும் உணவும்         

்பழங்களும் தநதனர்.

ਮਕਉਂਮਕ ਤੋਤਾ ਮਪੰਜਰੇ ਮਵੱਚ ਸੀ, ਉਹ ਹਰ 

ਰੋਜ਼ ਉਸ ਨੰੂ ਖਾਣਾ ਅਤੇ ਿਲ ਮਦੰਦੇ ਸਨ

ਕੂਣਮਟਲ੍ ਇਰੁਨਤਤਾਲ੍ ਮਕਮਲ਼ਕਕੁਤ੍ 

ਮਤਣਿੁਿ੍ ਉਣਵੁਿ੍ , ਪਲ਼ਙਕਲੁ਼ਿ੍ ਤਨਤਣਰ੍.

ஏன வரு்ததமதாக 

இருக்கிறதாய்?

ਤੁਸੀਂ ਉਦਾਸ ਮਕਉਂ ਹੋ? ਏਣ੍ ਵਰੁਤਤਿਾਕ ਇਰੁਕਮਕਰਾਿ੍?
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்பறக்க முடியதாமல் சிரமமதாக 

இருக்கிறது

ਉੱਡਣ ਮਬਨਾਂ ਔਖਾ ਲੱਗਦਾ ਹੈ ਪਰਕਕ ਿੁਮਡਿਾਿਲ੍ ਮਸਰਿਿਾਗ 

ਇਰੁਕਮਕਰਦੁ

திறநது விடடடுமதா? ਕੀ ਿੈਂ ਇਸਨੰੂ ਖੋਲ੍ ਦੇਵਾਂ? ਮਤਰਨਦੁ ਮਵਡਟਟੁਿਾ?

ம்ம்ம்… ஆனதால் சதாவி? ਹਿਿ... ਪਰ, ਚਾਬੀਆਂ? ਮਮਿ੍… ਆਣਾਲ੍ ਸਾਮਵ?

அநத்த தூணில் இடி்தது்த 

திறக்கலதாம்.

(ਦੂਰ ਇੱਕ ਚੱਟਾਨ ਦਾ ਥੰਿ੍ ਮਦਖਾਉਂਦੇ ਹੋਏ) 

ਕੀ ਅਸੀਂ ਉਸ ਥੰਿ੍ ਨਾਲ ਟੱਕਰ ਿਾਰ ਕੇ ਤੋੜ 

ਦਈਏ?

(ਤੂਰਤਮਤਲੁਲ਼ਲ਼ ਕਲ੍ ਤੂਣੈਕ੍ ਕਾਟਮਟ) 

ਅਨਦਤ੍ ਤੂਮਣਲ੍ ਇਮਟਤਤੁਤ੍ ਮਤਰਕਕਲਾਿ੍.

நம்மதால் முடியுமதா? ਕੀ ਅਸੀਂ ਅਮਜਹਾ ਕਰ ਸਕਾਂਗੇ? ਨਮਿਾਲ੍ ਿੁਮਡਿੁਿਾ?

அட! பூடடு திறநதுவிடடது.

இனி நீ ்பறக்கலதாம்.

ਆਹ! ਤਾਲਾ ਖੁੱਲ੍ ਮਗਆ। 

ਤੁਸੀਂ ਹੁਣ ਉੱਡ ਸਕਦੇ ਹੋ।

ਅਡ! ਪੂਟਟੁ ਮਤਰਨਦੁਮਵਟਟਦੁ. ਇਮਣ ਨੀ 

ਪਰਕਕਲਾਿ੍.

உதவிக்கு மிக்க நனறி! ਤੁਹਾਡੀ ਿਦਦ ਲਈ ਧੰਨਵਾਦ! ਉਦਮਵਕਕੁ ਮਿਕਕ ਨਮਣ੍ਰ !

எனக்கு இனி மகிழ்சசி! ਿੈਂ ਇਸ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਖੁਸ ਰਹੂੰਗਾ ਏਣਕਕੁ ਇਮਣ ਿਮਗਲ਼ਚਮਚ!

6.1.2  ம்பசுமவதாம் 6.1.2 ਆਓ ਗੱਲ-ਬਾਤ ਕਰੀਏ 6.1.2 ਪੇਸੁਵੋਿ੍

கடகடறும்பு ਕਾਲੀ ਕੀੜੀ ਕਟਟੇਰੁਬੁ 

சுணகடலி  ਚੂਹਾ ਸੁਣਟੇਮਲ 

கவணகணய்  ਿੱਖਣ ਵੇਣਣੇਿ੍

கவல்லம்  ਗੁੜ ਵੇਲਲਿ੍

கவங்கதாயம்  ਮਪਆਜ਼ ਵੇਙਗਾਿਿ੍

கமழுகுவ்ததி  ਿੋਿਬੱਤੀ ਿੇਲੁ਼ਗੁਵਤਮਤ

6.2.2  அறிமவதாம் 6.2.2  ਆਓ ਜਾਣੀਏ 6.2.2 ਅਮਰਵੋਿ੍

‘கக’ முதல் ‘கன’ வ்ர 

அறிமுகம்

கக' ਤੋਂ 'கன' ਤੱਕ ਜਾਣ-ਪਛਾਣ ਕੇ ਿੁਦਲ ਣੇ ਵਰੈ ਅਮਰਿੁਗਿ
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ககணடி ਘੜਾ ਕੇਂਮਡ

கசங்கல் ਇੱਟ ਸੇਙਗਲ੍

சுணகடலி ਚੂਹਾ ਸੁਡੇਮਲ

கவணகணய் ਿੱਖਣ ਵੇਣਣੇਿ੍

கதரு ਗਲੀ ਤੇਰੁ

கநல் ਝੋਨਾ ਨੇਲ੍

க்படடி ਡੱਬਾ ਪੇਟਮਟ

கமழுகுவ்ததி ਿੋਿਬੱਤੀ ਿੇਲੁ਼ਗੁਵਤਮਤ

கவங்கதாயம் ਮਪਆਜ਼ ਵੇਙਗਾਿਿ੍

புதிய கசதாற்கள் ਨਵੇਂ ਸਬਦ ਪੁਮਦਿ ਸੋਰਕਲ਼੍

கசடி ਪੌਦਾ ਸੇਡੀ

கநற்றி ਿੱਥਾ ਨੇਮਰ੍ਰ

க்பண ਔਰਤ ਪੇਣ੍

எணகணய் ਤੇਲ ਏਣਣੇਿ੍

கசநதமிழ் ਕਲਾਸੀਕਲ ਤਾਮਿਲ ਸੇਨਤਮਿਲ਼੍

கவயில் ਧੁੱਪ ਵੇਮਿਲ੍

6.4.3 கசதால்லிப் 

்பழகுமவதாம் 

6.4.3 ਆਓ ਬੋਲ ਕੇ ਅਮਭਆਸ ਕਰੀਏ 6.4.3 ਸੋਲਮਲਪ੍ ਪਲ਼ਗੁਵੋਿ੍

கமழுகுவ்ததி ஏற்றலதாம் ਿੋਿਬੱਤੀ ਜਗਾਓ ਿੇਲੁ਼ਗੁਵਤਮਤ ਏਰ੍ਵੁ

கவங்கதாயம் வதாங்கலதாம் ਮਪਆਜ਼ ਖਰੀਦੋ ਵੇਙਗਾਿਿ੍ ਵਾਙਕੁ

கவணகணய் உணணலதாம் ਿੱਖਣ ਖਾਓ ਵੇਣਣੇਿ੍ ਉਣ੍

கநல் வி்தக்கலதாம் ਝੋਨਾ ਲਾਓ ਨੇਲ੍ ਮਵਤੈ



167

6.1.3 ம்பசுமவதாம் 6.1.3 ਆਓ ਗੱਲ-ਬਾਤ ਕਰੀਏ 6.1.3 ਪੇਸੁਵੋਿ੍

மகழ்வரகு ਰਾਗੀ ਕੇਲ਼੍ਰਕੁ 

மதங்கதாய்  ਨਾਰੀਅਲ ਤੇਂਗਾਿ੍ 

மமகம்  ਕੱੁਕੜ ਸੇਵਲ੍ 

மவர்  ਬੱਦਲ ਿੇਗਿ੍

மசவல்  ਜੜ੍  ਵੇਰ੍ 

மதனகூடு  ਿਧੂਿੱਖੀ ਦਾ ਛੱਤਾ ਤੇਣਕੂਡੁ

6.2.3 அறிமவதாம் 6.2.3  ਆਓ ਜਾਣੀਏ 6.2.3 ਅਮਰਵੋਿ੍

மகழ்வரகு ਰਾਗੀ ਕੇਲ਼੍ਰਗੁ

மசவல் ਕੁੱਕੜ ਸੇਵਲ੍

மதங்கதாய் ਨਾਰੀਅਲ ਤੇਂਗਾਿ੍

மநரம் ਸਿਾਂ ਨੇਰਿ੍

ம்பரிக்கதாய் ਨਾਸਪਾਤੀ ਪੇਮਰਕਕਾਿ੍

மமகம் ਬੱਦਲ ਿੇਗਿ੍

மவர் ਜੜ੍ ਵੇਰ੍

புதிய கசதாற்கள் ਨਵੇਂ ਸਬਦ ਪੁਮਦਿ ਸੋਰਕਲ਼੍

ம்பருநது ਬੱਸ, ਪੇਰੁਨਦੁ

மமளம் ਡੈੱਸਕ ਿੇਸਈ

மதக்கு மரம் ਸਾਗਵਾਨ ਦਾ ਦਰਖ਼ਤ ਤੇਕਕੁ ਿਰਿ੍

மவம்பு ਮਨੰਿ ਵੇਂਬੁ

மநற்று ਕੱਲ੍ ਨੇਰਟ੍ਰ
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6.4.4 கசதால்லிப் 

்பழகுமவதாம்

6.4.4 ਆਓ ਬੋਲ ਕੇ ਅਮਭਆਸ ਕਰੀਏ 6.4.4 ਸੋਲਮਲਪ੍ ਪਲ਼ਗੁਵੋਿ੍

மம்ச கசய் ਡੈੱਸਕ ਬਣਾਓ ਿੇਸਈ ਸੇਿ੍

மநரம் ்பதார் ਸਿਾਂ ਦੇਖੋ ਨੇਰਿ੍ ਪਾਰ੍

ம்பரிக்கதாய் ்பறி ਨਾਸਪਾਤੀ ਖਾਓ ਪੇਮਰਕਕਾਿ੍ ਮਤਣ੍

மதங்கதாய் உ்ட ਨਾਰੀਅਲ ਤੋੜੋ ਤੇਂਗਾਿ੍ ਉਡਈ

6.6 ਸੁਣੋ ਅਤੇ ਸਿਝੋ

ਤਾਮਿਲ ਸਕੂਲ 

ਕੈਮਵਨ  : ਇਮਨਆ, ਤੰੂ ਮਕੱਥੇ ਜਾ ਰਹੀ ਹਾਂ? 

ਇਮਨਅਨ  : ਿੈਂ ਤਾਮਿਲ ਸਕੂਲ ਜਾ ਰਹੀ ਹਾਂ। 

ਕੈਮਵਨ  : ਕੀ ਤਾਮਿਲ ਭਾਸਾ ਆਸਾਨੀ ਨਾਲ ਮਸੱਖੀ ਜਾ ਸਕਦੀ ਹੈ? 

ਇਮਨਅਨ  : ਕੈਮਵਨ, ਇਹ ਬਹੁਤ ਆਸਾਨ ਹੈ। ਿੈਂ ਸਵਰ ਅਤੇ ਮਵਅੰਜਨ ਨੰੂ ਪੜ੍ਨਾ ਅਤੇ ਮਲਖਣਾ ਮਸੱਖ ਮਲਆ ਹੈ। 

ਕੈਮਵਨ  : ਓਹ... ਇੰਨੀ ਛੇਤੀ! ਉਨ੍ਾਂ ਨੇ ਤੈਂਨੰੂ ਹੋਰ ਕੀ ਮਸਖਾਇਆ? 

ਇਮਨਅਨ  : ਿੈਂ ਤਾਮਿਲ ਗਾਣੇ ਵੀ ਗਾ ਸਕਦੀ ਹਾਂ। ਿੈਨੂੰ ਛੇ ਗਾਣੇ ਆਉਂਦੇ ਹਨ। 

ਕੈਮਵਨ  : ਵਧੀਆ! ਤੁਹਾਨੂੰ ਕਾਫ਼ੀ ਕੁਝ ਆਉਂਦਾ ਹੈ! ਇਹ ਸੁਣ ਕੇ ਬਹੁਤ ਚੰਗਾ ਲੱਗਾ। ਕੀ ਿੈਂ ਵੀ ਤੇਰੇ ਨਾਲ ਆ ਸਕਦਾ ਹਾਂ? 

ਇਮਨਆਨ : ਤੰੂ ਕੱਲ੍ ਤੋਂ ਸਾਿਲ ਹੋ ਸਕਦਾ ਹਾਂ, ਕੈਮਵਨ।

6.6 ਕੇਟੂਕ ਕਰੁਤਰੀਦਲ

ਤਮਿਲ਼ਪਪਲ਼ਮਲ਼

ਕਮਵਣ੍   :   ਇਮਣਿਾ! ਏਙਗਪੋਰ?

ਇਮਣਿਣ੍  :   ਤਮਿਲ਼ਪ੍ ਪਲ਼ਮਲ਼ਕਕੁਪ੍ ਪੋਰੇਣ੍, ਕਮਵਣ੍.

ਕਮਵਣ੍   :   ਤਮਿਲ਼੍ ਪਮਡਕਕ ਏਮਲ਼ਿੈਿਾ ਇਰੁਕਕਾ?

ਇਮਣਿਣ੍  :   ਕਮਵਣ੍, ਤਮਿਲ਼੍ ਰੋਮਪ ਏਮਲ਼ਿੈਿਾਤਾਣ੍ ਇਰੁਕਕੁ. ਏਣਕਕੁ ਇਪਪੋ ਉਮਿਰ੍ ਏਲੁ਼ਤਤੁਿ੍ ਿੇਿ੍ ਏਲੁ਼ਤਤੁਿ੍ ਏਲੁ਼ਤਵੁਿ੍ 

       ਪਮਡਕਕਵੁਿ੍ ਤੇਮਰਿੁਿ੍.

ਕਮਵਣ੍   :   ਓ… ਇਵਲੋ਼ ਚੀਕਮਕਰਿਾਵਾ? ਇਣਣੁਿ੍ ਏਣਣ ਚੋਲਮਲਕਕੁਟੁਤਤਾਙਗ?

ਇਮਣਿਣ੍  :   ਤਮਿਲ਼ਲ ਪਾਟਟੁ ਕੂਟਪ੍ ਪਾਡੁਵੇਣ੍. ਆਰੁ ਪਾਟਟੁ ਤੇਮਰਿੁਿ੍.

ਕਮਵਣ੍   :   ਅਡ! ਇਵਲੋ਼ ਤੇਮਰਿੁਿਾ? ਕੇਟਕਵੇ ਆਚੈਿਾ ਇਰੁਕਕੁ ਇਮਣਿਾ. ਨਾਣੁਿ੍ ਸੇਰਲਾਿਾ?

ਇਮਣਿਣ੍  :   ਨਾਲੈ਼ਕਕੇ ਨੀਿੁਿ੍ ਸੇਰਨਤੁਡੁ, ਕਮਵਣ੍.
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வணக்கம்வணக்கம்
7

169

்பதாடம் 

ਪਾਠ
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ஆ்ம  ்மனதா  குதி்ர

தவ்ள ததாம்ர  கு்ட

170

7.1 ம்பசுமவதாம் / ਆਓ ਗੱਲ-ਬਾਤ ਕਰੀਏ

கசதாற்கள் / ਸਬਦ
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ஐ ஒ ஓ ஔ

க் ்க ககதா மகதா ககௌ

ங் ்ங கஙதா மஙதா கஙௌ

ச ்ச கசதா மசதா கசௌ

ஞ் ்ஞ கஞதா மஞதா கஞௌ

ட ்ட கடதா மடதா கடௌ

ண ்ண கணதா மணதா கணௌ

்த ்த கததா மததா கதௌ

ந ்ந கநதா மநதா கநௌ

ப் ்்ப க்பதா ம்பதா க்பௌ

ம் ்ம கமதா மமதா கமௌ

ய் ்ய கயதா மயதா கயௌ

ர் ்ர கரதா மரதா கரௌ

ல் ்ல கலதா மலதா கலௌ

வ் ்வ கவதா மவதா கவௌ

ழ் ்ழ கழதா மழதா கழௌ

ள் ்ள களதா மளதா களௌ

ற் ்ற கறதா மறதா கறௌ

ன ்ன கனதா மனதா கனௌ

 உயிர்கமய் எழு்ததுகள் /ਮਿਸਰਤ ਅੱਖਰ
தமிழ்கமதாழியில் உயிர்கமய் எழு்ததுகள் 216. இப்ம்பதாது ்க  முதல் 
கனள வ்ரயுள்ள எழு்ததுக்ளப் ்படிப்ம்பதாம்.
ਤਾਮਿਲ ਭਾਸਾ ਮਵੱਚ 216 ਮਿਸਮਰਤ ਅੱਖਰ ਹੁੰਦੇ ਹਨ.  ਆਓ ਹੁਣ ‘கக’ ਤੋਂ ‘கனௌ’ ਤੱਕ ਅੱਖਰ 
ਮਸੱਖੀਏ।
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க் + ஐ = ்க 
்கக்கடிகதாரம் 

ட + ஐ = ்ட 
கு்ட

ந + ஐ = ்ந 

ய் + ஐ = ்ய  
 

்த + ஐ = ்த 
சிறு்த ்த

ம் + ஐ = ்ம 
ஆ்ம  

ண + ஐ = ்ண 
வீ்ண

ப் + ஐ = ்்ப
்்பயன

ர் + ஐ = ்ர 
ததாம்ர

ங் + ஐ = ்ங 
 

ஞ் + ஐ = ்ஞ
 

ச + ஐ = ்ச 
்பச ்சக்கிளி 

்ங

்ஞ

்ய

்ந

7.2 அறிமவதாம் /  ਆਓ ਜਾਣੀਏ
 

‘்க’ முதல் ‘்ன’ வ்ர அறிமுகம் /கக’ ਤੋਂ ‘கன’ ਤੱਕ ਜਾਣ-ਪਛਾਣ
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வ் + ஐ = ்வ 
ஔ்வயதார்

ற் + ஐ = ்ற 
்ப்ற

ல் + ஐ = ்ல
மதா்ல

ள் + ஐ = ்ள 
தவ்ள

ழ் + ஐ = ்ழ 
வதா்ழ

ன + ஐ = ்ன 
யதா்ன

்கக்கடிகதாரம்  ்பச்சக்கிளி  கு்ட        வீ்ண
சிறு்த்த   ்்பயன   ஆ்ம  ததாம்ர
மதா்ல   ஔ்வயதார்  வதா்ழ  தவ்ள
்ப்ற   யதா்ன 

மல்லி்கப்பூ  ஆந்த    பூ்ன    ்பதா்ற 
க்த    ஆ்ட    த்லய்ண   ்பதா்ன
குதி்ர

7.3 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / ਆਓ ਹੋਰ ਇੱਕ ਵਾਰ ਪੜ੍ੀਏ

உயிர்கமய் எழு்ததுகள் / ਮਿਸਰਤ ਅੱਖਰ

புதிய கசதாற்கள்
ਨਵੇਂ ਸਬਦ
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யதா்ன பிளிறும்

ஆந்த அலறும்

தவ்ள க்ததும்

குதி்ர க்னக்கும்

7.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / ਆਓ ਬੋਲ ਕੇ ਅਮਭਆਸ ਕਰੀਏ
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ஓததாமல் ஒருநதாளும் இருக்க மவணடதா

ஒருவ்ரயும் க்பதால்லதாங்கு கசதால்ல மவணடதா

மதாததா்வ ஒருநதாளும் மறக்க மவணடதா

வஞ்ச்னகள் கசய்வதாமரதாடு இணங்க மவணடதா

ம்பதாகதாத இடநதனிமல ம்பதாக மவணடதா

ம்பதாகவிடடுப் புறம் கசதால்லி்த திரிய மவணடதா

- உலகநதாதர்

உலகநீதி

175

7.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் / ਆਓ ਗਾਉਣ ਦਾ ਿਜ਼ਾ ਲਈਏ



176

_____ க்கடிகதாரம் 

கு _____

ஆ _____

்பச_____ க்கிளி

சிறு்த _____

_____ யன

்பயிற்சி / ਗਤੀਮਵਧੀ
நிரப்புமவதாம் /  ਆਓ ਇਸ ਮਵੱਚ ਭਰੀਏ
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்ப _____

ஔ _____

 ததாம _____

யதா _____

தவ _____

மதா _____
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வதாகனதாலி

ககதாக்கு

சுவகரதாடடி க்பதாங்கல்

கததாப்பி

ககதாணடதாடடம்

நீர்்தகததாடடி

கசதாற்கள் / ਸਬਦ

178

7.1.1 ம்பசுமவதாம் / ਆਓ ਗੱਲ-ਬਾਤ ਕਰੀਏ
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க் +  ஒ  = ககதா 
ககதாக்கு 

ட +  ஒ  = கடதா 
                                                    

ந +  ஒ  = கநதா 

ய் +  ஒ  = கயதா 

்த +  ஒ  = கததா 
கததாப்பி

ம் +  ஒ  = கமதா
கமதாடடு  

ண +  ஒ  = கணதா  

ப் +  ஒ  = க்பதா 
க்பதாங்கல் 

ர் +  ஒ  = கரதா
கரதாடடி

ங் +  ஒ  = கஙதா 
 

ஞ் +  ஒ  = கஞதா 
 

ச +  ஒ  = கசதா
  

கஙதா கசதா

கஞதா கடதா

கநதா

கணதா

கயதா  

7.2.1 அறிமவதாம் /  ਆਓ ਜਾਣੀਏ

‘ககதா’ முதல் ‘கனதா’ வ்ர அறிமுகம் / ‘ககதா’ ਤੋਂ ‘கனதா’ ਤੱਕ ਜਾਣ-ਪਛਾਣ ’ 
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ககதாக்கு  கததாப்பி  க்பதாங்கல் 

கமதாடடு  கரதாடடி  வதாகனதாலி

வ் +  ஒ  = கவதா 
 

ற் +  ஒ  = கறதா

ல் +  ஒ  = கலதா
 

ள் +  ஒ  = களதா 
 

ழ் +  ஒ = கழதா

ன +  ஒ  = கனதா
வதாகனதாலி 

கலதா

களதா

கவதா

கறதா

கழதா

ககதாடி   கசதால்   கததாடர்வணடி 

க்பதாம்்ம  கமதாழி    கதாகணதாலி

 7.3.1 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / ਆਓ ਹੋਰ ਇੱਕ ਵਾਰ ਪੜ੍ੀਏ

உயிர்கமய் எழு்ததுகள் / ਮਿਸਰਤ ਅੱਖਰ

புதிய கசதாற்கள்
ਨਵੇਂ ਸਬਦ
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வதாகனதாலி மகடகலதாம் கததாப்பி  அணியலதாம்

கரதாடடி சதாப்பிடலதாம்க்பதாங்கல் ்வக்கலதாம்

7.4.1 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / ਆਓ ਬੋਲ ਕੇ ਅਮਭਆਸ ਕਰੀਏ 
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______ க்கு  ______ ங்கல்

 ______ ப்பி ______ டடு

ககதாக்கு   க்பதாங்கல்  கமதாடடு     கததாப்பி

ககதா

கசதா க்பதா

கமதா

கததா

ககதா கமதா

கயதா

்பயிற்சிகள் / ਗਤੀਮਵਧੀਆਂ
(அ) கசதால்லின முதல் எழு்த்த எடு்தது எழுதுமவதாம் 
 ਆਓ ਸਬਦ ਦਾ ਪਮਹਲਾ ਅੱਖਰ ਮਲਖੀਏ

(ஆ) கசதால்மலணி 
 ਸਬਦ-ਪੌੜੀ
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மகதாலம் மமதார்மசதாளம் மததாரணம் ம்பதார்்வ
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7.1.2 ம்பசுமவதாம் / ਆਓ ਗੱਲ-ਬਾਤ ਕਰੀਏ

கசதாற்கள் / ਸਬਦ
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க் + ஓ = மகதா
மகதாழி

ட + ஓ = மடதா 
 

ந + ஓ = மநதா 
 

ய் + ஓ = மயதா 
 

்த + ஓ = மததா 
மததாரணம்

ம் + ஓ = மமதா
மமதாதிரம்

ண + ஓ = மணதா 
 

ப் + ஓ = ம்பதா 
ம்பதார்்வ

ர் + ஓ = மரதா
 

ங் + ஓ = மஙதா
 

ஞ் + ஓ = மஞதா 
 

ச + ஓ = மசதா 
மசதாளம்

மஙதா

மஞதா மடதா

மநதா

மயதா மரதா

மணதா

7.2.2 அறிமவதாம் /  ਆਓ ਜਾਣੀਏ
‘மகதா’ முதல் ‘மனதா’ வ்ர அறிமுகம் / ‘மகதா’ ਤੋਂ ‘மனதா’ ਤੱਕ ਜਾਣ-ਪਛਾਣ 



185

மகதாழி   மசதாளம்  மததாரணம்   

ம்பதார்்வ   மமதாதிரம்   

வ் + ஓ = மவதா 
 

ற் + ஓ = மறதா 
 

ல் + ஓ = மலதா 

ள் + ஓ = மளதா
 

ழ் + ஓ = மழதா 
 

ன + ஓ = மனதா
 

மலதா மவதா

மளதா  மறதா மனதா  

மழதா 

மசதாறு  மததாடடம்  ம்பதாடடி  

க்பற்மறதார் மநதாக்கம்

7.3.2 திரும்்பப்  ்படிப்ம்பதாம் / ਆਓ ਹੋਰ ਇੱਕ ਵਾਰ ਪੜ੍ੀਏ

உயிர்கமய் எழு்ததுகள் /ਮਿਸਰਤ ਅੱਖਰ

புதிய கசதாற்கள்
ਨਵੇਂ ਸਬਦ
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மசதாளம் சதாப்பிடு

மமதாதிரம் அணி

மததாரணம் கடடு

ம்பதார்்வ மடி

7.4.2 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / ਆਓ ਬੋਲ ਕੇ ਅਮਭਆਸ ਕਰੀਏ
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மகதா        மததாரணம்

மசதா        மகதாழி

மததா        ம்பதார்்வ

மமதா        மசதாளம்

ம்பதா        மமதாதிரம் 

(ஆ) க்பதாரு்ததுமவதாம்
 ਹੇਠਾਂ ਮਦੱਮਤਆਂ ਦਾ ਮਿਲਾਨ ਕਰੋ

1. ____________________

2. ____________________

3. ____________________ 

4. ____________________ 

மகதா ம்பதா மததா டு மசதா

ழி ர் ர மததா ள

ம்  ்வ ண ழ ம்

மசதா மமதா தி ர ம்

்பயிற்சிகள் / ਗਤੀਮਵਧੀਆਂ
(அ) கசதாற்க்ளக் கணடுபிடி்தது வடடமிடடு எழுதுமவதாம் 
 ਸਬਦ ਪਤਾ ਕਰੋ ਅਤੇ ਗੋਲ ਘੇਰਾ ਬਣਾਓ
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க்பௌர்ணமி ககௌததாரி கவௌவதால்
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7.1.3 ம்பசுமவதாம் / ਆਓ ਗੱਲ-ਬਾਤ ਕਰੀਏ

கசதாற்கள் / ਸਬਦ
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க் + ஔ = ககௌ 
ககௌததாரி

ட + ஔ = கடௌ 

ந + ஔ = கநௌ 

ய் + ஔ =  கயௌ 

்த + ஔ = கதௌ 
 

ம் + ஔ = கமௌ
    

ண + ஔ = கணௌ 
 

ப் + ஔ = க்பௌ 
க்பௌர்ணமி

ர் + ஔ = கரௌ
 

ங் + ஔ = கஙௌ 
 

ஞ் + ஔ = கஞௌ 
 

ச + ஔ = கசௌ
கசௌகசௌ 

கஙௌ

கஞௌ

கதௌ

கமௌ கயௌ கரௌ

கநௌ

கடௌ கணௌ

7.2.3 அறிமவதாம் /  ਆਓ ਜਾਣੀਏ
‘ககௌ’ முதல் ‘கனௌ’ வ்ர அறிமுகம் / ககௌ’ ਤੋਂ ‘கனௌ’ ਤੱਕ ਜਾਣ-ਪਛਾਣ
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ககௌததாரி    கசௌகசௌ

க்பௌர்ணமி    கவௌவதால்

வ் + ஔ = கவௌ 
கவௌவதால்     

ற் + ஔ = கறௌ 
  

ல் + ஔ = கலௌ
  

ள் + ஔ = களௌ
 

ழ் + ஔ = கழௌ 

ன + ஔ  = கனௌ
  

கலௌ கழௌ

களௌ  கறௌ கனௌ

7.3.3 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / ਆਓ ਹੋਰ ਇੱਕ ਵਾਰ ਪੜ੍ੀਏ 

உயிர்கமய் எழு்ததுகள் /ਮਿਸਰਤ ਅੱਖਰ
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கவண்மயதான க்பௌர்ணமி ்பசு்மயதான கசௌகசௌ

என க்பய்ர நதாமன எழுதுமவன

விரும்பிச கசய்மவன/ ਿੈਂ ਇਹ ਇੱਛਾ ਨਾਲ ਕਰਾਂਗਾ

7.4.3 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / ਆਓ ਬੋਲ ਕੇ ਅਮਭਆਸ ਕਰੀਏ
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கிரநத எழு்ததுகள் / ਤਾਮਿਲ ਗ੍ਰੰਥ ਦੇ ਅੱਖਰ
ஜ, ஸ, ஷ, க்ஷ, ஹ, ஸ்ரீ 

கிரநத 
எழு்ததுகள்

ஜ

ஸ

ஷ

க்ஷ

ஹ

ஸ்ரீ 
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ஹமீது
நிஷதா

ஜதாஸ்மின 
ஸ்ரீதர்

ஐஸ்வர்யதா 
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7.1.4 ம்பசுமவதாம் / ਆਓ ਗੱਲ-ਬਾਤ ਕਰੀਏ
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குலதாப்ஜதாமுன

்பதாதுஷதா

ஜிமலபி

ரஸகுல்லதா

குலதாப்ஜதாமுன   ஜிமலபி 

்பதாதுஷதா    ரஸகுல்லதா

ஜிகர்தணடதா  மஜதாடி  ஸ்ரீநகர்   சர்க்கஸ்   

கதாஷ்மீர்   ஐஸ்கிரீம்  ஜவ்வரிசி     

ஜூன   ஜூ்ல  ஆகஸ்ட

7.2.4 அறிமவதாம் /  ਆਓ ਜਾਣੀਏ

7.3.4 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / ਆਓ ਹੋਰ ਇੱਕ ਵਾਰ ਪੜ੍ੀਏ

புதிய கசதாற்கள்
ਨਵੇਂ ਸਬਦ
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சர்க்கஸ் ்பதார்க்கலதாம்

குலதாப்ஜதாமுன இனிக்கும்

ஐஸ்கிரீம் சதாப்பிடலதாம்

்பதாதுஷதா வதாங்கலதாம்

7.4.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / ਆਓ ਬੋਲ ਕੇ ਅਮਭਆਸ ਕਰੀਏ
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்பதாது _____

ஐ _____ கிரீம்

குலதாப்_____ முன

ர_____ குல்லதா

ஷதா ஹ

ஷ் ஸ்

ஜதா ஹ

ஹ ஸ

1   _____ மலபி           2. பு _____ ்பம்

3.  _____ ்ல     4. ரதாஜ _____ ததான

்பயிற்சிகள் / ਗਤੀਮਵਧੀਆਂ  
(அ) நிரப்புமவதாம் / ਆਓ ਇਸ ਮਵੱਚ ਭਰੀਏ

(ஆ) சரியதான எழு்ததுக்ள எடு்தது எழுதுக. (ஜூ, ஷ், ஸ், ஜி)
   ਸਹੀ ਅੱਖਰ ਚੁਣੋ ਅਤੇ ਮਲਖੋ (ஜூ, ஷ், ஸ், ஜி)
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7.6 மகடடல் கரு்ததறிதல் / ਸੁਣੋ ਅਤੇ ਸਿਝੋ

 வளவனும் ததா்தததாவும் பு்ததகக் க்டக்குச கசனறனர்.  அங்மக வளவன,  

ஹரி்ஸயும் ஹரிணி்யயும் சநதி்தததான. ஹரிணி ஹதாரி்பதாடடர், ஜங்கிள்புக் 

்டமனதாஸரஸ் பு்ததகங்க்ள வதாங்கினதாள். ததா்தததா, அவர்களிடம் “திருக்குறள் 

பு்ததகங்களும் வதாங்கலதாமம“ எனறதார். அவர்கள், ஒருவ்ர ஒருவர் ்பதார்்ததுக் 

ககதாணடனர். “திருக்குறளில் நி்றய கரு்ததுகள் உள்ளன. ஒருமு்ற ்படி்ததுப் 

்பதாருங்கமளன” எனறதார் ததா்தததா.  அவர்கள், திருக்குறள் பு்ததக்த்த ஆர்வ்ததுடன 

மகடடு வதாங்கினர். வளவன ததா்தததா்வப் க்பரு்மயுடன ்பதார்்தததான. அவர்கள்   

வீடு திரும்பினர். 

பு்ததகம் ்படிப்ம்பதாமதா! / ਅਸੀਂ ਇੱਕ ਮਕਤਾਬ ਪੜ੍ੀਏ!
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குறிப்புகள் / ਹਵਾਲੇ

தமிழ் Punjabi Transliteration
வணக்கம் ਸਮਤ ਸ੍ਰੀ ਅਕਾਲ ਵਣਕਕਿ੍

7.1 ம்பசுமவதாம் 7.1 ਆਓ ਗੱਲ-ਬਾਤ ਕਰੀਏ 7.1 ਪੇਸੁਵੋਿ੍

கசதாற்கள் ਸਬਦ ਸੋਰਕਲ਼੍

ஆ்ம ਕੱਛੂ ਆਿੈ

்மனதா ਿਾਈਨਾ ਿਈਣਾ

குதி்ர ਘੋੜਾ ਕੁਮਦਰਈ

தவ்ள ਡੱਡੂ ਤਵਲੈ਼

ததாம்ர ਕਿਲ ਤਾਿਰੈ

கு்ட ਛਤਰੀ ਕੁਙੈ

உயிர்கமய் எழு்ததுகள் ਮਿਸਮਰਤ ਅੱਖਰ ਉਮਿਰਿੇਿ੍ ਏਲੁ਼ਤਤੁਹਲ਼੍

தமிழ் கமதாழியில் உயிர்கமய் 

எழு்ததுகள் 216.

ਤਾਮਿਲ ਭਾਸਾ ਮਵੱਚ 216 ਮਿਸਮਰਤ ਅੱਖਰ 

ਹੁੰਦੇ ਹਨ

ਤਮਿਲ਼੍ ਿੋਮਲ਼ਮਿਲ੍ ਉਮਿਰਿੇਿ੍ ਏਲੁ਼ਤਤੁਹਲ਼੍ 

216.

இப்ம்பதாது ‘்க’ முதல் 

‘கனௌ’ வரி்ச வ்ரயுள்ள 

எழு்ததுக்ளப் ்படிப்ம்பதாம்.

ਆਓ ਹੁਣ ‘கக’ ਤੋਂ ‘கனௌ’ ਤੱਕ ਅੱਖਰ 

ਮਸੱਖੀਏ।

ਇਪਪੋਦੁ ਕਈ ਿੁਦਲ ਣੌ ਵਮਰਸਈ 

ਵਰਈਿੁਲ਼ਲ਼ ਏਲੁ਼ਤਤੁਹਲ਼ਈਪ੍ ਪਮਡਪਪੋਂ.

7.2 அறிமவதாம் 7.2  ਆਓ ਜਾਣੀਏ 7.2 ਅਮਰਵੋਿ੍

‘்க’ முதல் ‘்ன’ வ்ர 

அறிமுகம்

கக' ਤੋਂ 'கன' ਤੱਕ ਜਾਣ-ਪਛਾਣ ਕੈ ਿੁਦਲ ਣਾਈ ਵਰਈ ਅਮਰਿੁਹਿ

்கக்கடிகதாரம் ਘੜੀ ਕੈਗਮਡਗਾਰਿ੍

்பச்சக்கிளி ਹਰਾ ਤੋਤਾ ਪਚਚੈਕਮਕਮਲ਼

கு்ட ਛਤਰੀ ਕੁਙੈ
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வீ்ண ਵੀਨਾ ਵੀਣੈ

சிறு்த்த ਚੀਤਾ ਮਸਰੁਤਤੈ

்்பயன ਿੁੰਡਾ ਪੈਿਣ੍

ஆ்ம ਕੱਛੂ ਆਿੈ

ததாம்ர ਕਿਲ ਤਾਿਰੈ

மதா்ல ਹਾਰ/ਸਾਿ ਿਾਲੈ

ஔ்வ          ਅਉਵਈ ਔਵੈ

வதா்ழ ਕੇਲਾ ਵਾਲੈ਼

தவ்ள ਡੱਡੂ ਤਵਲੈ਼

்ப்ற ਢੋਲ ਪਰੈ

யதா்ன ਹਾਥੀ ਿਾਣਈ

புதிய கசதாற்கள் ਨਵੇਂ ਸਬਦ ਪੁਮਦਿ ਸੋਰਕਲ਼੍

மல்லி்கப்பூ   

ஆந்த 

பூ்ன  

்பதா்ற

ਜੈਸਿੀਨ ਦਾ ਿੁੱਲ

ਉੱਲੂ

ਮਬੱਲੀ

ਚੱਟਾਨ

ਿਲਮਲਹਈਪਪੂ 

ਆਂਦਈ 

ਪੂਣਈ

ਪਾਰਈ

க்த ਕਹਾਣੀ ਕਦਈ 

ஆ்ட ਕੱਪੜਾ ਆਡਈ 

த்லய்ண  

்பதா்ன

ਮਸਰਹਾਣਾ 

ਘੜਾ

ਤਲਈਿਣਈ

ਪਾਣਈ

குதி்ர ਘੋੜਾ ਕੁਮਦਰਈ

7.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் 7.4 ਆਓ ਬੋਲ ਕੇ ਅਮਭਆਸ ਕਰੀਏ 7.4 ਸੋਲਮਲਪ੍ ਪਲ਼ਗੁਵੋਿ੍

யதா்ன பிளிறும் 

தவ்ள க்ததும்

ਹਾਥੀ ਚੰਘਾੜਦਾ ਹੈ

ਡੱਡੂ ਟਰਟਰਾਉਂਦਾ ਹੈ

ਿਾਣਆ ਮਪਮਲ਼ਰੁਿ੍ 

ਤਵਲ਼ਈ ਕਤਤੁਿ੍
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ஆந்த அலறும் 

குதி்ர க்னக்கும்

ਉੱਲੂ ਿੰੁਕਾਰ ਿਾਰਦਾ ਹੈ

ਘੋੜਾ ਦਣਦਣਾਉਂਦਾ ਹੈ

ਆਂਦਈ ਅਲਰੁਿ੍ 

ਕੁਮਦਰਈ ਕਣਈਕਕੁਿ੍

7.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் 7.5 ਪਾਮਡ ਿਮਹਲਵੋਿ

உலகநீதி ਉਲਕਨੀਮਦ 

ஓததாமல் ஒருநதாளும் இருக்க மவணடதா

ஒருவ்ரயும் க்பதால்லதாங்கு கசதால்ல மவணடதா

மதாததா்வ ஒருநதாளும் மறக்க மவணடதா

வஞ்ச்னகள் கசய்வதாமரதாடு இணங்க மவணடதா

ம்பதாகதாத இடநதனிமல ம்பதாக மவணடதா

ம்பதாகவிடடுப் புறம் கசதால்லி்த திரிய மவணடதா

- உலகநதாதர்

ਓਦਾਿਲ੍ ਓਰੁਨਾਲੁ਼ਿ੍ ਇਰੁਕਕ ਵੇਂਡਾ

ਓਰੁਵਰੈਿੁਿ੍ ਪੋਲਲਾਣਗ ਸੋਲਲ ਵੇਂਡਾ

ਿਾਦਾਵਾਈ ਓਰੁਨਾਲੁ਼ਿ੍ ਿਰਕਕ ਵੇਂਡਾ

ਵਞਸਣੈਕਲ਼੍ ਸੇਿ੍ਾਰੋਡੁ ਇਣਙਗ ਵੇਂਡਾ

ਪੋਗਾਦ ਇਡਨਤਮਣਲੇ ਪੋਗ ਵੇਂਡਾ

ਪੋਗ਼ਮਵਟਟੁਪ੍ ਪੁਰਿ੍ ਸੋਲਮਲਤ੍ ਮਤਮਰਿ ਵੇਡੋਿ੍

-ਉਲਗ ਨਾਦਰ੍

7.1.1 ம்பசுமவதாம் 7.1.1 ਆਓ ਗੱਲ-ਬਾਤ ਕਰੀਏ 7.1.1 ਪੇਸੁਵੋਿ੍

கசதாற்கள் ਸਬਦ ਸੋਰਕਲ਼੍

வதாகனதாலி ਰੇਡੀਓ ਵਾਣੋਮਲ

சுவகரதாடடி ਪੋਸਟਰ ਸੁਵਰੋਟਮਟ

க்பதாங்கல் ਪੋਂਗਲ ਪੋਙਗਲ੍

ககதாணடதாடடம் ਜਸਨ ਕੋਂਡਾਟਟਿ੍ 

ககதாக்கு ਸਾਰਸ ਕੋਕਕੁ

நீர்்தகததாடடி ਪਾਣੀ ਦੀ ਟੈਂਕੀ ਨੀਰਤਤੋਟਮਟ 

கததாப்பி ਟੋਪੀ ਤੋਪਮਪ

7.2.1 அறிமவதாம் 7.2.1  ਆਓ ਜਾਣੀਏ 7.2.1 ਅਮਰਵੋਿ੍

ககதாக்கு ਸਾਰਸ ਕੋਕਕੁ

கததாப்பி ਕੈਪ ਤੋਪਮਪ

க்பதாங்கல் ਪੋਂਗਲ ਪੋਙਗਲ੍

கமதாடடு ਕਲੀ ਿੋਟਟੁ
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கரதாடடி ਬ੍ਰੈਡ ਰੋਟਮਟ

வதாகனதாலி ਰੇਡੀਓ ਵਾਣੋਮਲ

புதிய கசதாற்கள் ਨਵੇਂ ਸਬਦ ਪੁਮਦਿ ਸੋਰਕਲ਼੍

ககதாடி ਝੰਡਾ ਕੋਮਡ

கசதால் ਸਬਦ ਸੋਲ੍

கததாடர்வணடி ਰੇਲਗੱਡੀ ਤੋਡਰਵੰਮਡ

க்பதாம்்ம ਗੁੱਡੀ ਬੋਮਿਈ

கமதாழி ਭਾਸਾ ਿੋਮਲ਼

கதாகணதாலி ਵੀਡੀਓ ਕਾਣੋਮਲ

7.4.1 கசதால்லிப் 

்பழகுமவதாம்

7.4.1 ਆਓ ਬੋਲ ਕੇ ਅਮਭਆਸ ਕਰੀਏ 7.4.1 ਸੋਲਮਲਪ੍ ਪਲ਼ਗੁਵੋਿ੍

வதாகனதாலி மகடகலதாம் ਆਓ ਰੇਡੀਓ ਸੁਣੀਏ ਵਾਣੋਮਲ ਕੇਟਕਲਾਿ੍

கததாப்பி அணியலதாம் ਆਓ ਟੋਪੀ ਪਾਈਏ ਤੋਪਮਪ ਅਮਣਿਲਾਿ੍

க்பதாங்கல் ்வக்கலதாம் ਆਓ ਪੋਂਗਲ ਬਣਾਈਏ ਪੋਙਗਲ੍

கரதாடடி சதாப்பிடலதாம் ਸਾਨੂੰ ਬ੍ਰੈਡ ਖਾਣ ਮਦਓ ਰੋਟਮਟ ਸਾਪਮਪਟਲਾਿ੍

7.1.2 ம்பசுமவதாம் 7.1.2 ਆਓ ਗੱਲ-ਬਾਤ ਕਰੀਏ 7.1.2 ਪੇਸੁਵੋਿ੍

கசதாற்கள் ਸਬਦ ਸੋਰਕਲ਼੍

மகதாலம் ਕੋਲਿ (ਆਟੇ ਨਾਲ ਬਣਾਇਆ ਜਾਣ ਵਾਲਾ 

ਸਜਾਵਟੀ ਪੈਟਰਨ)

ਕੋਲਿ੍ 

மசதாளம்  ਿੱਕੀ ਸੋਲ਼ਿ੍ 

மததாரணம்  ਸਜਾਵਟੀ ਲੜੀਆਂ ਤੋਰਣਿ੍ 

ம்பதார்்வ  ਕੰਬਲ ਪੋਰਵਈ

மமதார்  ਲੱਸੀ  ਿੋਰ੍
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7.2.2 அறிமவதாம் 7.2.2  ਆਓ ਜਾਣੀਏ 7.2.2 ਅਮਰਵੋਿ੍

மகதாழி ਿੁਰਗੀ ਕੋਮਲ਼

மசதாளம் ਿੱਕੀ ਸੋਲ਼ਿ੍

மததாரணம் ਸਜਾਵਟੀ ਲੜੀਆਂ ਤੋਰਣਿ੍

ம்பதார்்வ ਕੰਬਲ ਪੋਰਵਈ

மமதாதிரம் ਿੁੰਦਰੀ ਿੋਮਦਰਿ੍

புதிய கசதாற்கள் ਨਵੇਂ ਸਬਦ ਪੁਮਦਿ ਸੋਰਕਲ਼੍

மசதாறு ਚੌਲ ਸੋਰੁ

மததாடடம் ਬਾਗ ਤੋਟਟਿ੍

ம்பதாடடி ਿੁਕਾਬਲਾ ਪੋਟਮਟ

க்பற்மறதார் ਿਾਪੇ ਪੇਰਟ੍ਰ ੋਰ

மநதாக்கம் ਿਨੋਰਥ ਨੋਕਕਿ੍

7.4.2 கசதால்லிப் 

்பழகுமவதாம்

7.4.2 ਆਓ ਬੋਲ ਕੇ ਅਮਭਆਸ ਕਰੀਏ 7.4.2 ਸੋਲਮਲਪ੍ ਪਲ਼ਗੁਵੋਿ੍

மசதாளம் சதாப்பிடு 

மததாரணம் கடடு

ਿੱਕੀ ਖਾਓ 

ਸਜਾਵਟੀ ਲੜੀਆਂ ਬੰਨੋ੍

ਸੋਲ਼ਿ੍ ਸਾਪਮਪਡੁ

ਤੋਰਣਿ੍ ਕਟਟੁ

மமதாதிரம் அணி. ਿੁੰਦਰੀ ਪਮਹਨੋ ਿੋਮਦਰਿ੍ ਅਮਣ.

ம்பதார்்வ மடி ਇੱਕ ਕੰਬਲ ਖਰੀਦੋ ਪੋਰਵਈ ਵਾਙਗੁ

7.1.3 ம்பசுமவதாம் 7.1.3 ਆਓ ਗੱਲ-ਬਾਤ ਕਰੀਏ 7.1.3 ਪੇਸੁਵੋਿ੍

க்பௌர்ணமி

ககௌததாரி

கவௌவதால்

ਪੂਰਾ-ਚੰਨ 

ਸਲੇਟੀ ਿਰੈਂਕੋਮਲਨ

ਚਿਮਗੱਦੜ

ਪੌਰਣਮਿ 

ਕੌਦਾਮਰ 

ਵੌਵਾਲ੍
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7.2.3 அறிமவதாம் 7.2.3  ਆਓ ਜਾਣੀਏ 7.2.3 ਅਮਰਵੋਿ੍

‘ககௌ’ முதல் ‘கனௌ’ வ்ர 

அறிமுகம்

ககௌ' ਤੋਂ 'கனௌ' ਤੱਕ ਜਾਣ-ਪਛਾਣ ਕੌ ਿੁਦਲ ਣੌ ਵਰੈ ਅਮਰਿੁਗਿ

ககௌததாரி ਸਲੇਟੀ ਿਰੈਂਕੋਮਲਨ ਕੌਤਾਮਰ

கசளகசள ਚਿੋਟੇ ਸੌਸੌ

க்பௌர்ணமி ਪੂਰਾ ਚੰਨ ਪੌਰਣਮਿ

கவௌவதால்       ਚਿਮਗੱਦੜ ਵੌਵਾਲ੍

7.4.3 கசதால்லிப் 

்பழகுமவதாம்

7.4.3 ਆਓ ਬੋਲ ਕੇ ਅਮਭਆਸ ਕਰੀਏ 7.4.3 ਸੋਲਮਲਪ੍ ਪਲ਼ਗੁਵੋਿ੍

கவண்மயதான க்பௌர்ணமி  

்பசு்மயதான கசௌகசௌ

ਪੂਰਨਿਾਸੀ ਦਾ ਮਚੱਟਾ ਮਦਨ 

ਹਰਾ ਚਿੋਟੇ

ਵੇਣਿੈਿਾਣ ਪੌਰਣਮਿ 

ਪਸੁਿੈਿਾਣ ਸੌਸੌ

கிரநத எழு்ததுகள் ਤਾਮਿਲ ਗ੍ਰੰਥ ਦੇ ਅੱਖਰ ਮਕਰਨਦ ਏਲੁ਼ਤਤੁਹਲ਼੍

ஜ, ஸ, ஷ, க்ஷ, ஹ, ஸ்ரீ ਜ, ਸ, ਸ, ਕਸ, ਹ, ਸ੍ਰੀ ਜ, ਸ, ਸ, ਕਸ, ਹ, ਸ੍ਰੀ

7.1.4 ம்பசுமவதாம் 7.1.4 ਆਓ ਗੱਲ-ਬਾਤ ਕਰੀਏ 7.1.4 ਪੇਸੁਵੋਿ੍

“நண்பர் க்பய்ர 

எழுதுமவதாம்”

ਆਓ ਆਪਾਂ ਆਪਣੇ ਦੋਸਤਾਂ ਦੇ ਨਾਿ 

ਮਲਖੀਏ

“ਨਂਬਰ ਪੇਿਰੈ ਏਲੁ਼ਦੁਵੋਿ੍”

ஹமீது 

நிஷதா

ਹਿੀਦ

ਮਨਸਾ

ਹਿੀਤੁ 

ਮਨਸਾ

ஜதாஸ்மின 

ஸ்ரீதர்

ਜੈਸਿੀਨ 

ਸ੍ਰੀਧਰ

ਜਾਸਮਿਣ੍ 

ਸ੍ਰੀਧਰ

ஐஸ்வர்யதா ਐਸਵਮਰਆ ਐਸ੍ਰ੍ਯਾ
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7.2.4 அறிமவதாம் 7.2.4  ਆਓ ਜਾਣੀਏ 7.2.4 ਅਮਰਵੋਿ੍

குலதாப்ஜதாமுன ਗੁਲਾਬ ਜਾਿੁਨ ਕੁਲਾਪਜਾਿੁਣ੍

ஜிமலபி ਜਲੇਬੀ ਮਜਲੇਮਬ

்பதாதுஷதா ਬਾਧੂਸਾਹ (ਇੱਕ ਮਿਮਠਆਈ) ਬਾਦੁਸਾ

ரஸகுல்லதா ਰਸਗੁੱਲਾ ਰਸਗੁਲਲਾ

புதிய கசதாற்கள் ਨਵੇਂ ਸਬਦ ਪੁਮਦਿ ਸੋਰਕਲ਼੍

ஜிகர்தணடதா ਮਜਗੀਰਡੰਡਾ (ਿਦੁਰਾਈ ਦੀ ਪ੍ਰਮਸੱਧ ਸਟ੍ਰੀਟ 

ਡਮਰੰਕ)

ਮਜਕਰਤਡੋ

மஜதாடி ਜੋੜਾ ਜੋਮਡ

ஸ்ரீநகர் ਸ੍ਰੀਨਗਰ ਸ੍ਰੀਨਗਰ

கதாஷ்மீர் ਕਸਿੀਰ ਕਾਸਿੀਰ੍

ஐஸ்கிரீம் ਆਇਸ-ਕ੍ਰੀਿ ਐਸਮਕਰੀਿ੍

ஜவ்வரிசி ਸਾਗੋ ਜਵ੍ਮਰਮਸ

சர்க்கஸ் ਸਰਕਸ ਸਰਕਕਸ੍

ஜூன ਜੂਨ ਜੂਣ੍

ஜூ்ல ਜੁਲਾਈ ਜੂਲੈ

ஆகஸ்ட ਅਗਸਤ ਆਕਸਟ੍

7.4.4 கசதால்லிப் 

்பழகுமவதாம்

7.4.4 ਆਓ ਬੋਲ ਕੇ ਅਮਭਆਸ ਕਰੀਏ 7.4.4 ਸੋਲਮਲਪ੍ ਪਲ਼ਗੁਵੋਿ੍

சர்க்கஸ் ்பதார்க்கலதாம் ਆਓ ਸਰਕਸ ਦੇਖੀਏ ਸਰਕਕਸ੍ ਪਾਰਕਕਲਾਿ੍

ஐஸ்கிரீம் சதாப்பிடலதாம் ਆਓ ਆਈਸ-ਕ੍ਰੀਿ ਖਾਈਏ ਐਸਮਕਰੀਿ੍ ਸਾਪਮਪਟਲਾਿ੍

குலதாப்ஜதாமூன இனிக்கும் ਆਓ ਿੱੁਲ ਤੋੜੀਏ ਪੁਸਪਿ੍ ਪਮਰਕਕਲਾਿ੍

்பதாதுஷதா வதாங்கலதாம் ਆਓ ਬਾਧੂਸਾਹ ਖਰੀਦੀਏ ਬਾਦੁਸਾ ਵਾਙਕਲਾਿ੍
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7.6 ਸੁਣੋ ਅਤੇ ਸਿਝੋ
ਅਸੀਂ ਇੱਕ ਮਕਤਾਬ ਪੜ੍ੀਏ! 

ਵਾਲਾਵਨ ਆਪਣੇ ਦਾਦਾ ਜੀ ਨਾਲ ਕਮਤਾਬਾਂ ਦੀ ਦੁਕਾਨ ‘ਤੇ ਗਮਆ ਉੱਥੇ ਉਸ ਨੂੰ ਉਸ ਦੇ ਦੋਸਤ ਹਰੀਸ ਅਤੇ ਹਾਰੀਨੀ ਿਮਲੇ।

ਹਾਰੀਨੀ ਨੇ ਉਸ ਦੁਕਾਨ ਤੋਂ ਹੈਰੀ-ਪੋਟਰ, ਡਾਇਨਾਸੌਰ ਅਤੇ ਜੰਗਲ ਦੀਆਂ ਕਮਤਾਬਾਂ ਖਰੀਦੀਆਂ ਦਾਦਾ ਜੀ ਨੇ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਕਮਹਾ, «ਤੁਸੀਂ 

ਤਮਰੂਕੁਰਲ ਦੀਆਂ ਕਮਤਾਬਾਂ ਖਰੀਦ ਸਕਦੇ ਹੋ» ਉਹਨਾਂ ਨੇ ਇੱਕ ਦੂਜੇ ਵੱਲ ਦੇਖਮਆ। ਤਮਰੁਕੁਰਲ ਵਮਚ ਨੈਤਮਕਤਾ ਦੇ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਸਬਕ ਹਨ 

ਇੱਕ ਵਾਰ ਇਸ ਨੂੰ ਪੜ੍ਹਨ ਦੀ ਕੋਸ਼ਮਸ ਕਰੋ,” ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਕਮਹਾ। ਵਾਲਾਵਨ ਨੇ ਆਪਣੇ ਦਾਦਾ ਜੀ ਵੱਲ ਿਾਣ ਨਾਲ ਦੇਖਮਆ। ਉਤਸੁਕਤਾ 

ਨਾਲ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਤਮਰੂਕੁਰਲ ਦੀਆਂ ਕਮਤਾਬਾਂ ਿੰਗੀਆਂ ਅਤੇ ਖਰੀਦੀਆਂ। ਸਾਰੇ ਖੁਸ਼ੀ-ਖੁਸ਼ੀ ਘਰ ਿੁੜ ਆਏ।

7.6 ਕੇਟੂਕ ਕਰੁਤਰੀਦਲ

ਪੁਤਤਕਿ੍ ਪਮਡਪਪੋਿਾ!

ਵਲ਼ਵਣ੍ ਤਣ੍ ਤਾਤਤਾਵੁਡਣ੍ ਪੁਤਤਗਕ੍ ਕਡਈਕਕੁਚ੍ ਚੇਣ੍ਰ ਾਣ੍. ਅਙਗੇਂ ਤੋਲ਼ਰਗਲ਼ਾਣ ਹਮਰਸਿੁਿ੍ ਹਮਰਮਣਿੈਿੁਿ੍ ਸਂਮਦਤਤਾਣ੍.ਹਮਰਮਣ 

ਕਡੈਮਿਲ੍ ਹਾਮਰਪਾਟਟਰ੍, ਙੈਣੋਸਰਸ੍, ਜਂਮਗਲ਼੍ ਪੁਤਤਗਙਗਲੈ਼ ਵਾਂਮਗਣਾਲ਼੍. ਤਾਤਤਾ, ਅਵਰਗਮਲ਼ਡਿ੍ “ਮਤਰੁਕਕੁਰਲ਼੍ ਪੁਤਤਗਙਗਲੁ਼ਿ੍ 

ਵਾਙਗਲਾਿੇ“ ਏਣ੍ਰ ਾਰ੍. ਓਰੁਵਰਈ ਓਰੁਵਰ੍ ਪਾਰਤਤੁਕ੍ ਕੋਣਟਣਰ੍. ਮਤਰੁਕਕੁਰਮਲ਼ਲ੍ ਮਨਰਈਿ ਕਰੁਤਤੁਹਲ਼੍ ਉਲ਼ਲ਼ਣ.ਓਰੁਿੁਰਈ ਪਮਡਤਤੁਪ੍ 

ਪਾਰੁਙਕਲੇ਼ਣ੍“ ਏਣ੍ਰ ਾਰ੍. ਵਲ਼ਵਣ੍ ਤਣ੍ ਤਾਤਤਾਵਈਪ੍ ਪੇਰੁਿਈਿੁਡਣ੍ ਪਾਰਤਤਾਣ੍. ਅਵਰਗਲ਼ ਮਤਰੁਕਕੁਰਲ਼੍ ਪੁਤਤਕਤਤਈ ਆਰ੍ਤਤੁਡਣ੍ ਕੇਟਟੁ 

ਵਾਂਮਗਣਰ੍. ਅਣਈਵਰੁਿ੍ ਿਮਗਲ਼ਚਮਚਿੁਡਣ੍ ਵੀਡੁ ਮਤਰੁਮਮਪਣਰ੍.
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8

வணக்கம்வணக்கம்

206

்பதாடம் 

ਪਾਠ
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உறவுப் க்பயர்கள் / ਮਰਸਤੇ ਨਾਂ

அம்மதாஅப்்பதா

தம்பி
தங்்க

அக்கதாள்

்பதாடடிததா்தததா ததா்தததா ்பதாடடி

மதாமதா

அ்த்த

அணணன

அணணி

சி்ததப்்பதா

சி்ததி
க்பரியப்்பதா

க்பரியம்மதா

207

8.1 ம்பசுமவதாம் / ਆਓ ਗੱਲ-ਬਾਤ ਕਰੀਏ
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ததா்தததா - ਦਾਦਾ

்பதாடடி - ਦਾਦੀ

அப்்பதா - ਮਪਤਾ

அம்மதா - ਿਾਂ

அணணன - ਵੱਡਾ ਭਰਾ

அக்கதாள்  - ਵੱਡੀ ਭੈਣ

தம்பி  - ਛੋਟਾ ਭਰਾ

தங்்க  - ਛੋਟੀ ਭੈਣ

ததா்தததா  

்பதாடடி  

அப்்பதா  

அம்மதா

அணணன 

அக்கதாள் 

தம்பி  

தங்்க

ததா்தததா நிற்கிறதார் தங்்க வ்ரகிறதாள்

8.2 அறிமவதாம் /  ਆਓ ਜਾਣੀਏ

8.3 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / ਆਓ ਹੋਰ ਇੱਕ ਵਾਰ ਪੜ੍ੀਏ

8.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / ਆਓ ਬੋਲ ਕੇ ਅਮਭਆਸ ਕਰੀਏ
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8.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் / ਆਓ ਗਾਉਣ ਦਾ ਿਜ਼ਾ ਲਈਏ

ததா்தததா ்வ்தத கதன்னயுமம

த்லயதால் இளநீர் தருகிறது

்பதாடடி ்வ்தத ககதாய்யதாவும்

்பழங்கள் நி்றய ககதாடுக்கிறது

அப்்பதா ்வ்தத மதாஞ்கசடிமயதா

அல்வதா ம்பதாலப் ்பழம்தருது

அம்மதா ்வ்தத முருங்்கயுமம 

அளவில் லதாமல் கதாய்க்கிறது

அணணன ்வ்தத மதாது்ளமயதா

கிணணம் ம்பதாலப் ்பழுக்கிறது

சினனஞ் சிறுவன நதானும் ஒரு

கசடி்ய நடடு வளர்ப்ம்பமன!

     -அழ.வள்ளியப்்பதா

கசடி வளர்ப்ம்பன
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1. என தந்தயுடன பிறநத க்பண எனக்கு ________ ஆவதார். 

2. என ததாயுடன பிறநத ஆண எனக்கு ________ ஆவதார்.

3. என Grand Mother ஐ்த தமிழில் _________ எனறு அ்ழப்ம்பன. 

4. எங்கள் வீடடில் எனக்கு  முன பிறநத  ஆ்ண ________ எனறு

5. எனக்குப் பின பிறநத க்பண்ண்த ________ எனறு அ்ழப்ம்பன.

ததா்தததா 

அப்்பதா

அணணன

சி்ததப்்பதா

அ்த்த

சி்ததி

மதாமதா

்பதாடடி

அம்மதா

அணணி

்பதாடடி, அணணன, அ்த்த, தங்்க, மதாமதா

அ்ழப்ம்பன.

்பயிற்சிகள் / ਗਤੀਮਵਧੀਆਂ
1. க்பதாரு்ததமதான உறவுப் க்பயர்க்ள நிரப்புமவதாம்
    ਸੰਬੰਧਾਂ ਲਈ ਿੇਲ ਖਾਣ ਵਾਲੇ ਸਬਦ ਭਰੋ

2. எதிர்சகசதாற்க்ளப் க்பதாரு்ததுமவதாம் 
    ਆਓ ਅਸੀਂ ਮਵਪਰੀਤ ਮਲੰਗ ਸੰਬੰਧਾਂ ਦੇ ਨਾਿ ਜਾਣੀਏ
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1. ்படங்களுக்குரிய முதல் எழு்ததுக்ளச கசதால்மவன

2. ்படங்களுக்குரிய இறுதி எழு்ததுக்ளச கசதால்மவன

மீள்்பதார்்வ / ਦੁਹਰਾਈ
்பயிற்சிகள் / ਗਤੀਮਵਧੀਆਂ
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3. உயிர் எழு்ததுக்ளப் ்படி்ததுக் கதாடடுமவன

4. கமய் எழு்ததுக்ளப் ்படி்ததுக் கதாடடுமவன    

அறம் கசய விரும்பு
ஆறுவது சினம்  
இயல்வது கரமவல் 
ஈவது விலக்மகல்

1. திருவள்ளுவர்
2. ்பதாரதிததாசன
3. ்பதாரதியதார்

4. ஔ்வயதார்
5. தூரன 

5. உயிர் எழு்ததுக்ள வடடமிடுமவன

6. குறில் எழு்ததுக்ள வடடமிடுமவன

அ

ஆ

ங்

ங்

இ

இ

ற்

ந

ச

ச

ம்

 எ

உ

உ

ன

ஒ

க்

ப்

ஆ

அ

ஈ

ஈ

ந

ன

 ட

 ட

 எ

 ற்

ஊ

ஊ

ஏ

ஏ
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9. விடு்படட வல்லின கமய் எழு்ததுக்ள எழுதுமவன

    க் _____ ட _____ ப் _____.

10. விடு்படட கமல்லின கமய் எழு்ததுக்ள எழுதுமவன 

     _____ ஞ் _____ ந ம் _____.

8. கநடில் எழு்ததுக்ள எழுதுமவன

ஐ ்ம அ ய் ஊ த கவதா

மத ஒ ர் வ் ந ஓ க

ஈ ல் ச ங் ஆ ஔ மகதா

7. கமய் எழு்ததுக்ள எழுதுமவன

ஐ ்ம அ ய் ஊ த கவதா

மத ஒ ர் வ் ந ஓ க

ஈ ல் ச ங் ஆ ஔ மகதா
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11. ்பட்த்தப் ்பதார்்தது ஐநது கசதால் கூறுமவன
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12. கமய் எழு்ததுக்ளச கசதால்மவன

ஒட டகம்

தந தம் 

சக் கரம் 

்பட டம்

ஏற் றம்

்பச ் சக்கிளி
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ஒளி ்ப்ட்த த கண ணினதாய் வதா! வதா!
உறுதிககதாண ட கநஞ் சினதாய் வதா! வதா! 

1. ஓததாமல்  2. மூங் கில்  3. பூஞ் கசடி

4. ்பலூன   5. கததாணணூறு

13. உயிர்கமய் எழு்ததுக்ள ஒலி்ததுக் கதாடடுமவன

14. வணணமிடட எழு்ததுக்ள ஒலி்ததுக் கதாடடுமவன

15. விடு்படட இ்டயின கமய் எழு்ததுக்ள எழுதுமவன

 ய் ர் ல்  _____  _____  _____.

16. குறில் எழு்ததுக்ள எடு்தது எழுதுமவன

கதரு க்படடி கமழுகு சுணகடலிகவணகணய்

1. ______    ______.    2. ______    ______.   3.______    ______.

4. ______    ______    ______.   5. ______    ______    ______.
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17. ச வரி்ச எழு்த்த எடு்தது எழுதுமவன

18. அகரவரி்சயில் எழுதுமவன

19. கீழ்க்கதாணும் உறவுப்க்பயர்க்ளப் ்படி்ததுக் கதாடடுமவன

20. எதிர்சகசதால்்ல நிரப்புமவன

இ்ல, உப்பு, அணில், ஊதல், ஆடு, ஈசல், ஓணதான,

எறும்பு, ஔ்வ, ஒடடகம், ஏற்றம், ஐவர்.

ததா்தததா, அம்மதா, சி்ததப்்பதா, அ்த்த, அணணன

சக்கரம் சதாக்கு சுடுமசவல் கசவி

1. ______________.    2. ______________.   3.______________. 

4. ______________.   5. ______________. 

_____________________________________________________

___________________________________________

ததா்தததா  x ____________

அப்்பதா  x ____________

அணணன x ____________

சி்ததப்்பதா  x ____________

அ்த்த  x ____________
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குறிப்புகள் / ਹਵਾਲੇ

தமிழ் Punjabi Transliteration

8.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் 8.4 ਆਓ ਬੋਲ ਕੇ ਅਮਭਆਸ ਕਰੀਏ 8.4 ਸੋਲਮਲਪ੍ ਪਲ਼ਗੁਵੋਿ੍

ததா்தததா நிற்கிறதார் ਦਾਦਾ ਜੀ ਖੜ੍ੇ ਹਨ tāttā niṟkiṟār

தங்்க வ்ரகிறதாள் ਭੈਣ ਡਰਾਇੰਗ ਕਰ ਰਹੀ ਹੈ taṅkai varaikiṟāḷ

8.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் 8.5 ਪਾਮਡ ਿਮਹਲਵੋਿ

கசடி வளர்ப்ம்பன ਚੇਮਡ ਵਲ਼ਰਪਪੇਣ੍

ததா்தததா ்வ்தத கதன்னயுமம

த்லயதால் இளநீர் தருகிறது

்பதாடடி ்வ்தத ககதாய்யதாவும்

்பழங்கள் நி்றய ககதாடுக்கிறது

அப்்பதா ்வ்தத மதாஞ்கசடிமயதா

அல்வதா ம்பதாலப் ்பழம்தருது

அம்மதா ்வ்தத முருங்்கயுமம 

அளவில் லதாமல் கதாய்க்கிறது

அணணன ்வ்தத மதாது்ளமயதா

கிணணம் ம்பதாலப் ்பழுக்கிறது

சினனஞ் சிறுவன நதானும் ஒரு

கசடி்ய நடடு வளர்ப்ம்பமன!

   -அழ.வள்ளியப்்பதா

ਤਾਤਤਾ ਵੈਤਤ ਤੇਣਣਈਿੁਿੇ

ਤਲਈਿਾਲ੍ ਇਲ਼ਨੀਰ੍ ਤਰੁਮਗਰਦੁ

ਪਾਟਮਟ ਵਈਤਤ ਕੋਿ੍ਯਾਵੁਿ੍

ਪਲ਼ਙਗਲ਼੍ ਮਨਰਈਿ ਕੋਡੁਕਮਕਰਦੁ

ਅਪਪਾ ਵਈਤਤ ਿਾਞਸੇਮਡਿੋ

ਅਲ੍ਾ ਪੋਲਪ੍ ਪਲ਼ਮਤਰੁਿ੍

ਅਮਿਾ ਵੈਤਤ ਿੁਰੁਙਗੈਿੋ

ਅਲ਼ਮਵਲ੍ ਲਾਿਲ੍ ਕਾਯਕਮਕਰਦੁ

ਅਣਣਣ੍ ਵੈਤਤ ਿਾਦੁਲੈ਼ਿੋ

ਮਕਣਣਿ੍ ਪੋਲ ਪਲੁ਼ਕਮਕਰਦੁ

ਮਸਣਣਞ੍ ਮਸਰੁਵਣ੍ ਨਾਣੁਿ੍ ਓਰੁ

ਸੇਮਡਿੈ ਨਟਟੁ ਵਲ਼ਰਪਪੇਣੇ!

-ਅਲ਼.ਵਲ਼ਮਲ਼ਿਪਪਾ
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தமிழ் கநடுங்கணக்கு வரி்ச

அ ஆ இ ஈ உ ஊ எ ஏ ஐ ஒ ஓ ஔ

க் க கதா கி கீ கு கூ கக மக ்க ககதா மகதா ககௌ

ங் ங ஙதா ஙி ஙீ ஙு ஙூ கங மங ்ங கஙதா மஙதா கஙௌ

ச ச சதா சி சீ சு சூ கச மச ்ச கசதா மசதா கசௌ

ஞ் ஞ ஞதா ஞி ஞீ ஞு ஞூ கஞ மஞ ்ஞ கஞதா மஞதா கஞௌ

ட ட டதா டி டீ டு டூ கட மட ்ட கடதா மடதா கடௌ

ண ண ணதா ணி ணீ ணு ணூ கண மண ்ண கணதா மணதா கணௌ

்த த ததா தி தீ து தூ கத மத ்த கததா மததா கதௌ

ந ந நதா நி நீ நு நூ கந மந ்ந கநதா மநதா கநௌ

ப் ்ப ்பதா பி பீ பு பூ க்ப ம்ப ்்ப க்பதா ம்பதா க்பௌ

ம் ம மதா மி மீ மு மூ கம மம ்ம கமதா மமதா கமௌ

ய் ய யதா யி யீ யு யூ கய மய ்ய கயதா மயதா கயௌ

ர் ர ரதா ரி ரீ ரு ரூ கர மர ்ர கரதா மரதா கரௌ

ல் ல லதா லி லீ லு லூ கல மல ்ல கலதா மலதா கலௌ

வ் வ வதா வி வீ வு வூ கவ மவ ்வ கவதா மவதா கவௌ

ழ் ழ ழதா ழி ழீ ழு ழூ கழ மழ ்ழ கழதா மழதா கழௌ

ள் ள ளதா ளி ளீ ளு ளூ கள மள ்ள களதா மளதா களௌ

ற் ற றதா றி றீ று றூ கற மற ்ற கறதா மறதா கறௌ

ன ன னதா னி னீ னு னூ கன மன ்ன கனதா மனதா கனௌ



Basic language skills

Let us talk    - Ability to understand the context and speak naturally

Let us learn   - Ability to recognize letters and words through pictures

Let us read again   - Ability to recall the learned content

New words    - Ability to understand and use new words

Let us practise saying - Ability to create sentences using the words learnt

Let us enjoy by singing  - Ability to listen to simple and pleasant songs

Listen and Understand  - Ability to listen to and understand events that cultivate virtues 

Activities    - Ability to independently perform activities of interest

Lessons Listening Speaking Reading Writing

Lessons 1-8 
Introduction 
to letters and 
Activities

Listening to and 
understanding the 
correct pronuncia-
tion of the letters.

Pronouncing of the 
letters.

Reading the letters 
with the correct 
pronunciation wit-
hout any errors.

Identifying and wri-
ting the letters with 
the help of curve, 
spiral line and dot.

Listening to the 
music of the song.

Singing the song 
with its music.

Reading the letters 
with the correct 
voice modulation 
without any errors.

Writing the letters 
and words on their 
own.

Listening to the 
words with refe-
rence to the pic-
tures.

Pronouncing the 
words with their 
correct 
pronunciation.

Reading by 
understanding the 
difference between 
short and long 
letters.

Identifying and wri-
ting short and long 
letters.

Listening to short 
sentences.

Speaking short 
sentences.

Reading the 
sentences related to 
Strong consonants, 
Soft consonants 
and Medial conso-
nants.

Writing small words 
through activities.

Listening to the 
conversations with 
reference to the 
pictures.

Making own 
sentences with 
simple words.

Identifying and 
reading the Granth 
script.

Doing the activities 
by understanding the 
differences in the 
characters.

Understanding 
the sounds of the 
Granth Letters.

Speaking small 
sentences by 
looking at the 
pictures.

Understanding the 
names of familial 
relationship.
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